
А. И. ГЕРЦЕН
ПОЛНОЕ СО Б Р А Н И Е  
СОЧИНЕНИЙ и ПИСЕМ
под редакцией М. К. ЛЕМКЕ

Том ХХП

Государственное Издательство
Л Е Н И Н Г Р А Д  —  1 9 2 , 5



А. И. ГЕРЦЕВЪ

ПОЛНОЕ СО БРАН ІЕ

СОЧИНЕНІЙ и ПИСЕМЪ
Подъ редакціей М. К. Лемке

ТомъШ
1868-70 гг.

ГОСУДАРСТВЕННОЕ ИЗДАТЕЛЬСТВО 
ЛЕНИНГРАД — МОСКВА 

1925



Гиа. H 40OL ЛсимиградсхиЙ Гублвт Н  И07& 361, я. Отпеч №000 эк*



ДОПОЛНЕНІЯ

Герценъ, т. XX1L





fk  25 J(«замшъ). Олоыив H . SL Ігд рм у*

2 0 » ня 4H3.
Москва.

Итакъ, день, котораго я ждалъ четыре года, къ которому .при­
готовлялся 4 мѣсяца, насталъ. 22 былъ нашъ экзаменъ. И знаешь 
ли, другъ, съ чего онъ начался? Съ я срѣзался у Перевощикова
на механикѣ; это потрясло .сильно мое честолюбіе; я  на другой день 
былъ боленъ; но во всѣхъ прочихъ федмехахъ я  отвѣчалъ хорошо, 
въ нѣкоторыхъ отлично, ■ я—ісш Ф аіат ; -заперъ «сталось получить 
медаль (зол.), и я университетомъ доволенъ.

Прежде, нежели приступить къ твоему письму (которое меня 
обрадовало болѣе, нежели иногда 10 писемъ отъ тебя, ибо я въ немъ 
увидѣлъ глубокую фантазію пюм и душу« вслѣдствіе которой мы 
друзья), я тебѣ должеиьяооборіть нѣкоторый фактъ. Почека *) обма­
нулъ Гебелеву дочь *), самымъ гнуснымъ образомъ обольстилъ ее, 
повергъ все это семейство въ отчаяніе, и дочь Гебеля, послѣ 5-дневнаго 
сумасшествія, умерла. Говорятъ, что и смерть онъ ей причинилъ, 
давши ей лѣкарство отъ беременности. Я не стану унижать тебя 
до того, чтобы доказывать всю мерзость этого; я съ просьбою къ тебѣ: 
прерви съ нимъ знакомство; стыдись, ты—и гнусные развратники, 
у которыхъ душа чувственна и холодна. Я и Вадимъ *) уже болѣе 
съ нимъ незнакомы; ждемъ отъ тебя этой же жертвы нашей дружбѣ. 
Огаревъі ради бога, будь остороженъ въ знакомыхъ,—къ чему это 
ведетъ? Я мохъ бы скрѣпить это увѣщаніе еще новостью, но... довольно 
объ этомъ.

ł) Студентъ московскаго университета.
*) Гебель—учитель музыки, въ частности Егора Ивановича Герцена.
*) Паосскъ.
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Огаревъ! ты не знаешь; что это такое чувство війій пббйѣ долгой 
неволи! Я еще доселѣ не могъ себѣ вообразить, что я могу дѣлать, 
что хочу, что не нужно именно сегодня заниматься механикой и завтра 
химіею, что не нужно итти въ университетъ, что можно спать, когда 
хочу. Ah c’est bien, c’est très bien! ‘)

Что же я буду дѣлать? Вначалѣ читать, читать, читать, читать. 
Можетъ быть, хорошо бы было ѣхать изъ Москвы, но, съ одной сто­
роны, въ деревнѣ я буду не одинъ, а съ другой,—слишкомъ останусь 
одинокъ. Теперь всѣ мои удовольствія, всѣ наслажденія сосредото­
чены въ семействѣ Вадима; мнѣ не хочется съ ними разстаться, это 
будетъ горько и больно. Что за люди. Согро di Вассо *)! Гдѣ, укажи 
мнѣ, гдѣ такъ много и съ такимъ благородствомъ людей! Вотъ тебѣ 
стихи сочиненія Людмилы; я посылаю ихъ потому, что они замѣча­
тельно хороши и доказываютъ сильную фантазію и душу поэтиче­
скую.

Отрадный міръ.
Съ тѣхъ поръ, какъ я сроднилась 
Съ страданьемъ горькимъ и тоской, 
Звѣзда надеждъ моя затмилась 
И ненавистенъ край земной!
Но есть міръ вѣчный н прекрасный, 

Куда летаю я,
Гдѣ чувствую душою страстной 

Всю прелесть бытія.
Тогъ міръ открытъ для наслажденья, 
Въ немъ вѣчная любовь,
Въ немъ нѣтъ тоски, и нѣтъ .мученья, 
И страсти не волнуютъ кровь.

Іюня 27.
'S

Почека объяснялся со мною на Прѣсненскихъ прудахъ; онъ 
защищается сильно, заставилъ меня выслушать; я говорилъ ему 
съ твердостью и доволенъ собою. Можетъ, онъ не совсѣмъ виноватъ, 
но правымъ быть не можетъ. Мажетъ, разговоръ нашъ не кончится 
словами,—но мало ли что можетъ...

Вчера ввечеру получилъ я письмо отъ Носкова,—забыто молчаніе 
и все; я дрожалъ и кипѣлъ, читая это письмо. О, дружба, дружба, 
всѣмъ обязанъ я тебѣі Носковъ пишетъ съ жаромъ и огнемъ, онъ

*) А, это хорошо, это очень хорг.ш-1
*) Клянусь Ваісхомъ.
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все такѣ жо насъ любитъ. Холодный Петербургъ ему не по нутру; 
и онъ грустить о священной Москрѣ. Ждетъ тебя въ Петербургъ 
и ходитъ писать въ министерство.

Евгеній Пассекъ здѣсь, Вадимъ завтра ѣдетъ съ женою въ де­
ревню. Теперь обращаюсь къ себѣ.

Сь чего мнѣ начать занятія? Съ исторіи, но для сего надлежитъ 
читать не Thierry, а древнюю сначала, не Мишле ли? Подумай обо 
всемъ этомъ да ордеръ мнѣ и напиши. Болѣе на первый случай писать 
нечего. Прощай.

Александръ Герценъ.

Въ такомъ видѣ напечатано мною въ однодневной газетѣ «Коло­
колъ» 21 января 1920 г.; свѣрено съ подлинникомъ, хранящимся 
въ бывш. архивѣ московскаго генералъ-губернатора.

Въ «Перепискѣ H. В. Станкевича» дѣло Почеки и Эмиліи Гебель 
разсказано совсѣмъ иначе; Станкевичъ увѣрялъ своего друга 
Я. М. Невѣрова въ полной нелѣпости распущенныхъ самимъ Гебелемъ 
слуховъ, прибавивъ: «говорятъ Г . . . тоже много вралъ» (стр. 247). 
Возможно, что здѣсь разумѣлся именно Герценъ.

79 (взамѣнъ). Пибыио къ А. В. Витбергъ.
5 февраля 1836.

Вяпгка.
Милостивая Государыня, Авдотья Викторовна! Вы были такъ 

добры, что изъявили желаніе, чтобы я, и по пріѣздѣ Вашемъ въ Вятку, 
жилъ вмѣстѣ съ Александромъ Лаврентьевичемъ; это даетъ мнѣ право, 
не имѣя чести лично Васъ знать, обратиться къ Вамъ съ моею благо­
дарностію.

Единство несчасгія сначала сблизило насъ; потомъ, когда я ближе 
узналъ достоинства Александра Лаврентьевича, о которых нужно ли 
Вамъ говорить,—чувство искреннѣйшей) уваженія еще" болѣе соеди­
нило меня съ нимъ. Вы повторили въ Вашемъ письмѣ мои слова 
изъ письма къ Батюшкѣ, что пріѣздъ Александра Лаврентьевича 
сдѣлалъ мнѣ въ половину легче ссылку. Вы видите, что не лесть 
заставила меня говорить это. Ежели бы Вашъ пріѣздъ, Милостивай 
Государыня, долженствовалъ насъ разлучить, это было бы грустно 
для меня, это была бы другая ссылка. Теперь, Вы неволите видѣть, 
сколь много рбрадовало меня Ваше согласіе. Благодарю душевно!
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Позвольте мнѣ письменно и самому рекомендовать себя въ Ваше 
благорасположеніе. Правъ на оное я никакихъ ne имѣю, кромѣ не­
счастій, съ которыми такъ рано ознакомился я. Извините, что без­
покою Васъ моимъ письмомъ, и примите увѣреніе въ искреннѣйшихъ 
чувствахъ уваженія, съ каковыми лесть имѣю пребыть, Милостивая 
Государыня, Вашимъ покорнѣйшимъ слугою.

АжшитЬрь F epąm .

Наконецъ; удалось свѣрить письма къ Витбергамъ съ подлинни­
ками, хранящимися теперь въ Пушкинскомъ домѣ. Изъ этого и при­
водимыхъ дальше писемъ ещё разъ ясно, какъ безжалостно иска­
жая* ИХЬТ.П. Паесекъ, печатая въеРусекой Старинѣ». Комментарія  
редактора вторично ие воспроизводятся.

въ I» Î48*
11 іюня 1835 г. симбирскій губернаторъ донесъ министру объ опре­

дѣленіи H. М. Сатина въ свою канцелярію. 27 августа онъ просилъ 
разрѣшить Сатину держать окѳнчаівшікій экзаменъ въ Казанскомъ 
университетѣ, Такъ какъ тотъ «не имѣетъ никакого класса, черезъ 
что долженъ потерять всѣ права университета, которыя онъ пріобрѣлъ 
трехлѣтнйМъ неусыпнымъ трудомъ и занятіями», не окончивъ гимна­
зическаго курса. «Со времени помѣщенія въ канцелярію исполняетъ 
возложенную на него должность съ отличнымъ усердіемъ и, по бли­
жайшему моему за нямъ надзору, онъ ведетъ себя весьма скромно 
и видимо тщится обращать на себя вниманіе начальства». Въ заклю­
ченіе губернаторъ просилъ разрѣшенія зачислить Сатина на службу 
(архивъ мнн. вн. дѣлъ, дѣло деп. полиціи 1835 г., № 517).

21 Іт я  1837 г. управляющій I I1 Огд. с. е. и. в. канцелярія 
Мордвиновъ увѣдомилъ Блудова, что И. А. Оболенскій «въ проѣздъ 
е. в. наслѣдника престола черезъ г. Пермь подалъ просьбу о всеми­
лостивѣй пгемъ его прощеніи и возвращеніи къ родителямъ. Госу­
дарь императоръ, по всепод. моему о семъ докладу, высоч. повелѣть 
соизволилъ Оболенскаго перевести на службу въ Калугу». 8 августа 
Оболенскій туда н отправился, прибывъ 4 сентября; тамъ онъ посту­
пилъ въ канцелярію губернатора, а затѣмъ былъ правителемъ дѣлъ 
комиссіи народнаго продовольствія и, сверхъ того, занимался по
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статистическому комитету. 19 октября 1838 г. калужскій губернаторъ 
просилъ министра внутреннихъ вѣдь, гакъ шить Оболенскій» <звни- 
маясь службой подъ строгимъ личнымъ его наблюденіемъ, ни въ какихъ 
предосудительныхъ поступкахъ не. замѣченъ и во все время не только 
не показалъ ни малѣйшей наклонности къ вольнодумству, но съ истин­
ною покорностью сносить всю тягость не свободное™ своего поло­
женія и примѣрнымъ усердіемъ въ исполненіи возложенныхъ на него 
обязанностей и скромнымъ поведеніемъ обращаетъ на себя особенное 
вниманіе»,—осмѣлился ходатайствовать ему прощеніе съ дозволе­
ніемъ служить, гдѣ пожелаетъ. 28 ноября Бенкендорфъ сообщилъ 
Блудову, что не считаетъ удобнымъ нынѣ входить объ Оболенскомъ 
со всепод. представленіемъ. 28 февраля 1840 г. губернаторъ возобно­
вилъ свое ходатайство. 25 марта Бенкендорфъ сообщилъ, что «сь своей 
стороны находить еще невозможнымъ представлять государю импе­
ратору объ означенномъ ходатайствѣ, по уваженію мѣры виновности 
Оболенскаго, причисленнаго ко 2 разряду прикосновенныхъ къ дѣлу 
лицъ, изъ какового никто еще ие удостоился полнаго прощенія». 
&  декабря 1840 г. настойчивый губернаторъ обратился къ министру 
третій разъ, но опять получилъ отказъ«

3 іюня 1841 г. Бенкендорфъ сообщалъ министру внутреннихъ дѣлъ, 
что, по всепод. докладу донесенія начальника 2 округа корпуса жан­
дармовъ о похвальномъ поведеніи и,хорошей нравственности Оболен­
скаго, государь императоръ разрѣшилъ ему продолжать службу, 
гдѣ пожелаетъ, кромѣ столицъ« Оболенскій остался въ Калугѣ- 
10 ноября 1843 г. Бенкендорфъ увѣдомилъ министра, что Оболен­
скому разрѣшено служитъ въ Москвѣ, но оставаясь подъ надзоромъ 
полиціи (архивъ мны. до. дѣлъ, дѣло a m . полиціи 1837 г., Ш 285).

168 (шмміъ). Пиш то къ А. Л, Витбврту,
О января 1538).

Поляны, 46 верст* отъ Нижняго.

Сюда пріѣхалъ я въ первомъ часу. Итакъ, съ Новымъ годамъ, 
обнимемся, Александръ Лаврентьевичъ, и всѣ Ващи, Прасковью 
Петровну я не отдѣляю отъ вашихъ, а потомъ съ тобою, Скворцовъ, 
и съ твоей Полиной. Вотъ вы всѣ передъ глазами. А Эрнъ отдалъ 
ли яблоки дуще всего? Я сижу въ оресквернѣйшей избѣ испол­
ненной тараканами, до которыкъ адепе Medwàteff не большая лю­
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бительница, и пью шампанское, до котораго ш-г Witberg не охот­
никъ. Оно не замерзло, и я имѣлъ терпѣніе везти отъ Бахты, 
а дуракъ станціонный смотритель спрашивалъ: «виноградное, что 
ли-сь?»—Нѣтъ изъ клюквыI—сказалъ я ему,—и онъ будетъ увѣрять. 
Прощайте. Изъ Нижняго буду писать comme il faut, а здѣсь ни 
пера, ничего, зато дружбы къ Вамъ много, много. Передъ Вами 
вспомнилъ только Кого? Sapient! sat *).

Александръ.

172 (взамѣнъ). Письмо къ Витбергамъ и П. П. Медвѣдевой

1-го января 1838.
Нюкній-Новгородъ.

Еще разъ поздравляю васъ, Александръ Лаврентьевичъ, съ Но­
вымъ годомъ; какъ то Вы провели его? Я—одиноко въ гостиницѣ, 
съ вѣчной одной мечтой и временами съ Вами, запивая виномъ слезу 
горячую. Наша встрѣча была важна. Вы,—какъ Виргилій, взяв­
шійся вести Данта, сбившагося съ дороги; жаль, что Вы не совсѣмъ 
поступили такъ, какъ Виргилій,—онъ довелъ Данта до Беатриче, 
до рая, а Вы должны были покинуть меня на Бахтѣ. Извините, что 
кончилъ глупостью. Вы понимаете,—ну, стало, довольно. Прочтите 
мое письмо къ Эрну,—оно напомнитъ вамъ меня.

И Васъ, Авдотья Викторовна, поздравляю съ Новымъ годомъ.
И вамъ, Прасковья Петровна, мой братской, дружескій поклонъ. 

Что Ваше здсровье?
Вамъ тоже, Вѣра Александровна, и притомъ искреннѣйшее 

желаніе, чтобы Ваша чистая, свѣтлая душа не тускла никогда. Въ 
Васъ отразилось много отъ Александра Лаврентьевича,—храните 
это наслѣдіе.

А затѣмъ прощайте,—велю себѣ подать икорки съ лучкомъ, да 
и въ путь. Однако, подъ конецъ моя разбитая голова цапала на про­
клятую мысль болѣть и болитъ.

Прощайте.

')  Умный пойметъ (буквально: для мудреца достаточно). To-есть, прежде 
всего вспомнилъ Наташу, которой написалъ раньше, см. № 167.
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Э января.
Владиміръ.

Такъ, какъ христіанинъ останавливается съ благоговѣйнымъ 
трепетомъ, не входя въ храм^, на паперти, такъ я остановился передъ 
Москвою. Еще нога пилиграма не такъ чиста, чтобы коснуться свя­
того града. Москва! Москва!

А какъ все перемѣнилось!! Здѣсь на каждомъ шагу виднѣется 
Москва; entre nous soit d i t<), теперь только я понялъ, что въ смыслѣ 
внѣшней жизни Вятка лишена всѣхъ гражданскихъ удобствъ, что мы 
только прижились. Зато славные люди тамъ.

Будьте коротки съ Рѣпинымъ; да я еще отправилъ къ Вамъ Бѣ­
ляева,—я его узналъ только въ Яранскѣ; вы найдете въ немъ человѣка.

Водки не пью и ничего, кромѣ вина, и то для поддержанія голое* 
ной боли, которая мнѣ начинаетъ нравиться.

б января.
О порядкѣ моей жизни обязуюсь рапортовать нижеслѣдующее: 

отвыкъ обѣдать, ѣмъ ужасно мало, кофею пью еще больше,—совер­
шенное нисповерженіе гражданскихъ обыкновеній! Сегодня для 
курьеза буду въ 7 часовъ обѣдать, а вчера совсѣмъ не обѣдалъ.

Прошу въ отвѣтѣ писать о всемъ Вашемъ.
Ежели Вы, Прасковья Петровна, больны, то это очень дурно,— 

а все оттого, что за обѣдомъ— ложку супу и стаканъ воздуху. Поцѣ­
луйте за меня мою фаворитку Людиньку, а послѣ Любиньку, ежели 
у ней ногти въ порядкѣ, а послѣ Соничку, ежели она не шалить. 
И Николаю Петровичу здравія желаю.

Ежели Вы возьмете *) на себя трудъ прочесть мое общее посланіе 
къ Эрну и Скворцову, то узнаете всѳ подробно. Прощайте.

А . Герцемъ.

6 января.
Прощайте!

Эго письмо состоитъ, на самомъ дѣлѣ, изъ №№ 169 и 172, произ­
вольно раздѣленныхъ Т. Пассекъ.

*) Между нами будь сказано. 
а) Орѳографическая ошибка! ®) А. Й. Г.
°) Герценъ написалъ ш» концѣ ѣ, исправилъ на е и сдѣлалъ примѣчаніе.
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191 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбѳргу.

24-го февраля 1838.
Письмо Ваше, почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, отъ 

15-го получилъ и вотъ отвѣтъ,—сперва о Васъ, потомъ о себѣ.
Оборони меня Богъ, чтобы я вамъ писалъ о братѣ А. В. для того, 

чтобы обвинять его. Мнѣ ли брбсать камнемъ въ кого либо? Цѣль 
моя не та была. Имѣя вѣрныя свѣдѣнія черезъ Г. Г. Штрауха и Клю­
чарева о его дѣйствіяхъ, я вспомнилъ не столько Васъ, сколько Ваше 
семейство. Вѣрьте мнѣ или нѣтъ, но я божусь вамъ, что я со слезами 
прочелъ и услышалъ подробности о гибели и растратѣ всего движи­
маго имущества. Дорольно Вамъ сказать— за что бы Вы не хвати­
лись, ничего нѣтъ. А между тѣмъ невольно слово негодованія вырва­
лось противъ человѣка, который такъ дурно отвѣтилъ на благородную 
довѣренность вашу Что же касается до поступковъ его противъ 
Вашей сестрицы, то спросите Ключарева—и у васъ навернется слеза 
отъ негодованія. Я палъ глубоко, низко, но ни жестокимъ, ни ра­
сточителемъ имѣнія несчастныхъ дѣтей сдѣлался я .

Я Вамъ пишу, какъ сынъ, какъ близкій родственникъ, сиѣно 
говорю Вамъ: на меня считайте. Благодарю Васъ за письмо и возвра­
щаю его (но сь тѣмъ вмѣстѣ рѣшительно прошу Вась съ моего письма 
списка не посылать, я говорю сь Вами). Я прочелъ это письмо, Але­
ксандръ Лаврентьевичъ! Ваша душа—храмъ одной мысли, чистая 
и высокая, очень довѣрчива; я  мало вѣрю словамъ (можетъ,, потому, 
что самъ бросаю ихъ направо н налѣво). Теперь обращаюсь къ себѣ 
и вотъ Вамъ полная исповѣдь, судите сами.

Половина тягостнаго положенія, въ которомъ Я писалъ къ Эрну, 
снята. «Le grand teeret de la révolution,—говаривалъ знатокъ въ т и х ъ  
дѣлахъ Saint-Juste *),—c’est d’oser». Eh bien, j ’ai osé, j ’ai écrit i  mon 
père une lettre feu et flamme, on y voyait le fils prosterné devant son 
père et l’homme résolu. La lettre était vraiment belle, mais âcre en 
divers points. Les vexations qu’elle souffre étaient la cause de ces 
âcretéss).

*) Сенъ-Жюсгь.
*) «Великій секреть успѣха въ революція, ото дерзать». И ватъ п дерзнулъ,— 

написалъ отцу письмо, полное огня и пламени, въ немъ виденъ былъ и сынъ, павшій 
на колѣни передъ отцомъ, и человѣкъ рѣшительный. Ляпаю было, повстинѣ, 
прекрасное, только рѣзкое въ нѣкоторыхъ мѣстахъ. Прмтѣшешя, отъ яооорыхъ 
она страдаетъ, была шричяной алосъ рѣзкостей.



I l

Ну» слушайте же: получаю отвѣтъ, какъ обыкновенно, безъ уди­
вленія, довольно холодный; потомъ другое Лнсьмсь-въ немъ прямо 
и ясно сказано: «однажды и навсегда благословляю тебя на жизнь 
твою и, слѣдственно, на разныя предпріятія. Но такъ какъ ты при­
думалъ самъ, то самъ и дѣлай, какъ хочешь, я увѣряю въ одномъ, 
что мѣшать не стану». Capisco, capisco!—какъ говорятъ итальянцы— 
capisco, саго Padre 1*) «Мѣшалъ не стану» значить въ переводѣ: «я 
зт т , чю  ты не дом ш ь ( іМ ш ь а  безъ моей помои*»; ну» признаюсь, 
у  ш ия нее бия» гоню» въ случаѣ отказа, дааацапь человѣкъ просили 
быть помощниками, на этв аолудозволеніе все остановило, и я хочу 
попробовать тихо кончить и, ежели можно, нынѣшнимъ лѣтомъ: 
да, непремѣнно нынѣшнимъ лѣтомъ, ибо вы не можете себѣпредста- 
вшь, чхо дѣлаетъ княгиня. Я готовъ отложить, но требую формаль­
наго обрученія. Вотъ »  все. Перестрадалъ я  въ это время ужасно 
много, нѣсколько разъ, блѣдный и отчаянный, обращалъ я взоръ 
къ небу и молился. Теперь лучше н я  спокойнѣе жду, какъ судьба 
развяжетъ узелъ, завязанный рукою Бога!

Вотъ вамъ довольно странный случай. Въ Москвѣ простой народъ 
говорилъ: «горе работникамъ, которые коснутся1 до Ал’ексѣевска’го 
монастыря»,—и что жС? въ первый день при огромной толпѣ работ­
никъ, снимая крестъ, сорвался и расшибся вдребезги?

Вы угадали—Жутюескій вымаралъ пятъ послѣднихъ строкъ 
въ «F Maestri».

Ich trente mich sehr dass Sfe an m-elle M. saften, nur schade, dass 
Sie nicht schreiben, wie sie diese Nettigkeit' atmähm. Mit der künf­
tigen Post wird sie einen Brief von Natalie bekommen, es heiset, von 
meiner Braut, jetzt kann ich es sagen1).

Напрасно! почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, Вы вообра­
жаете, что Я дурно понимаю Авдотью Викторовну,—о, пѣть, но сла­
бости можетъ имѣть всякій и особенно къ людямъ близкимъ и по сердцу 
я  по крови. Дружескій поклонъ ей, Прасковьѣ Петровнѣ и Вѣрѣ 
Александровнѣ. Вѣру Александровну я рѣшительно считаю мень­
шей сестрою, уже и по тому сыновнему почтенію и любви, съ которой 
остаюсь весь Вашъ

А. Герценъ.

*) Понимаю, понимаю; понимаю, дорогой отецъ.
*) Я весьма радовался тому, что вы сказали m-elie М.; жаль только, что 

n i  n t  пишете, какъ она приняла эту новость. Съ будущей почтой она полу­
читъ письмо отъ Наташи, т. е. моей неегьеты,—теперь я могу это сказать.
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Вчера обѣдалъ я у проѣзжавшаго здѣс:. сенатора Озерова; я завелъ 
рѣчь о васъ pour épier, und manches möchte ich schreiben: er hat eine 
wichtige Stelle bei der neuen Commission *).

Вина не пью, сижу все еще безъ выхода дома, пишу новую повѣсть 
и, кажется, удачно, заглавіе:' «Его превосходительство».

Къ N2 209.
Послѣ подписи «А. Герценъ» приписка: Was m-me Medwedeft 

betrifft, so kann ich Ihnen sagen, dass sie eine ausserordentliche, grosse 
Frau ist; jetzt schätze ich sie hoch, wie einen Engel.

Переводъ.
Что касается m-me Медвѣдевой, то могу ваАъ сказать, чТо она 

исключительная, великая женшина; я чту ее, какъ ангела.

221 (взамѣнъ). Письмо иъ А. Л. Витбергу.
'Ч

Александръ Леонтьевичъ,^ не ждите ни разсказа, ни отчета, 
ничего; довольно, ежели скажу, что 9 мая я вѣнчался во Влади­
мірѣ. Слишкомъ свѣтло, слишкомъ свято, чтобъ переносить на буг 
магу. Наконецъ, гармонія замѣнитъ судорожное развитіе. Какъ 
и чіЬ , — напищу послѣ, гораздо послѣ... Довольно,—я ее увезъ, 
прямо въ церковь и, съ благословенія архіерея, съ соблюденіемъ 
всѣхъ формъ, обвѣнчался. Счастливъ ли я?.. Ну, тутъ нечего 
и говорить, пусть скажетъ Madame Herzen сама.

Поручаю aux bonnes grâces Вашихъ мою жену.
Прощайте.
По Вашему наставленію, Наташино кольцо серебряное.

А . Герценъ.

Сообщите всѣмъ любящимъ и помнящимъ меня о 9 мая. Всѣмъ, 
всѣмъ; жаль, что эта новость будетъ непріятна для Эрнъ. Особенно 
извѣщаю: Николая Мартыновича,

Семена Ивановича,
Григорія Ивановича,
Казиміра Мих.,
Катерину Алексѣевну.

*) Чтобы развѣдать, и кое-что я могъ бы написать: онъ занимаетъ важный 
постъ въ новой комиссіи.
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Дальше идетъ приписка Н. А—ны, очёнь пнтервСйа)! по ея на- 
стрсенію и отношенію къ В;тбергу, которому она писала и раньше:

«Несчетныя уста, несчетныя сердца возсылаютъ благодарствен­
ную молитву Господу и Ваша молитва, Александръ Лаврентьевичъ!.. 
Несчетныя души полны нашимъ блаженствомъ,—что же намъ гово­
рить о немъ? Нѣтъ мѣры, нѣтъ предѣловъ... но мысль, что эти 
строки наведутъ улыбку на ваше сердце, на ваши уста, Великій!— 
расширяетъ его еще болѣе. Наконецъ, совершилось то, къ чему 
я шла со дня появленія въ мірѣ. И какъ все было дивно, торже­
ственно... Я увѣрена, что и въ Вяткѣ 9-гО мая небо было яснѣе. 
Вы благословили Александра на пути терновомъ, — благословите 
Теперь сына и дочь на пути, усѣянномъ цвѣтами рая, Любимыми 
цвѣтами Бога!

«Авдотьѣ Викторовнѣ мое глубочайшее почтеніе, ее искренно 
и душевно желаетъ видѣть

Наталія Герценъ.

«Вы, Вѣра Александровна, знали Александра, но не знали 
Наташу, — вотъ она, давайте же ей вашу руку; ея душѣ такъ же 
доступна ваша чистота и высота, какъ душѣ Александра. Онъ 
много говорилъ мнѣ о васъ. Вы меня очень утѣшите, ежели по­
шлете слово тѣмъ, которые, несмотря ни на огромное разстояніе, 
ни на безмѣрное блаженство, къ вамъ близки всей душой. Жму 
Вашу руку, какъ руку дочери Великаго,—прощайте!»

224 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.
3 Іюня 1838.

Владиміръ.

Съ искреннимъ и живымъ восторгомъ прочли мы, почтеннѣйшій, 
любезнѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, ваше письмо от 24. И вы 
не хотѣли тогда дать мнѣ поцѣловать Вашу руку!—я цѣлую ее теперь. 
О, я умѣю чувствовать эту струю теплоты, умѣю понимать слова 
съ устъ Вашихъ! Вы—ближайшій мнѣ родственникъ. Боже мой, 
какъ я богатъ, какъ счастливъ: и любовь, и симпатія вѣнчаютъ меня!... 
Дайте остановиться, волнуется сердце. О, какъ бы я прижалъ васъ 
къ груди моей, какъ пролилъ бы вмѣстѣ слезу! Вѣдь, тогда, въ 1835, 
я, слабый, не окрѣпнувшій, увлеченный, въ вашемъ объятіи нашелъ 
опору отца, я былъ еще не устроенъ, а теперь этотъ юноша, этотъ сынъ...
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пѣтъ, нѣтъ, де .словомъ, де звуками, а слезой я  .взоромъ g бы сказалъ 
вамъ, чтЬ я  теперь...

Какъ было, какія послѣдствія—вотъ нѣсколько словъ, но ужъ 
лично подробности; я вѣрюЛ что мнѣ еще суждено видѣть семью родныхъ. 
Папенька объявилъ полное прощеніе, амнистію и доказательство 
приложилъ государственными ассигнаціями; первое я  сохранилъ 
навѣки въ сердцѣ, второе—на два дня въ шкатулкѣ. Теперь исторія. 
Я прискакалъ за Наташей, взялъ ее въ коляску въ чужомъ платкѣ, 
въ чужомъ салопѣ 2?-го мая, въ обѣдъ и поскакалъ назадъ. Тутъ .все 
было готово. £мутно было по дорогѣ: и опасенія, и необъятность 
счастья, словомъ, ни я, ни она не поняли, что мы ѣдемъ вмѣстѣ, Ми- 
нутно вспыхивала душа, но постоянно была оглушена счастьемъ. 
Ночью мы проѣзжали маленькій городъ; было темно, городъ спалъ, 
но въ часовнѣ теплилась лампада; свѣтъ ея, обращенный туда, къ 
Дѣвѣ чистѣйшей, затрепеталъ на лицѣ моей Наталіи,., Тутъ я про­
снулся, сказалъ ей: «Молись» и молился; потомъ опять дорога, хло­
поты, «пожалуйте на водку» etc. Въ 5 часовъ, послѣ обѣда, мы пріѣхали. 
Все было готово, но что всего лучше,— н души наши наготовились. 
Когда я подалъ руку ей, чтобъ вести въ церковь, тогда душа полнымъ 
размахомъ взлетѣла. О, тогда мы были изящны, а пышное солнце 
на закатѣ насъ освѣщало, провожало! Въ церкви почти никого не 
было; рука объ руку взошелъ я  съ нею. Вы знаете, что я  уже понимаю 
теперь важность таинства, что я понялъ «любите другъ ф у га , зане 
повелѣваетъ Богъ», О, это было торжественно и величественна! 
И священникъ дивный... Ну, все, все, даже «мнотаи лѣта» на концѣ 
гремѣло торжественнѣе обыкновеннаго. Нѣсколько дней послѣ мы 
дивились другъ на друга; какъ это случилось?—спрашивали другъ 
друга, а когда настало гармоническое, спокойное чувство, когда мы 
рюверрули доши письма, когда вмѣстѣ стали читать отрывки этой 
поэмы, «вторая поднимала насъ къ небу, и потомъ бросились другъ 
другу іна шею,—ну,-опять граница. Языкъ малъ, бѣденъ, .недостато­
ченъ (и притомъ говорю я , а вы знаете мою способность ащ чхцум ). 
И какъ для меня ново это гармоническое бытіе послѣ судорожной 
юности; я  чувствую, что становлюсь сильнѣе—да, имѣя такой залогъ 
отъ Бога. Однако, пора изъ вашего кабинета итти, прощайте,- Да 
я не .со двора, а въ ту комнату, т, е . къ Авдотьѣ Викторовнѣ.

.Да, сестра,.ангела дивнаго послало мнѣ небо. Ежели ему довольно 
любви пламенной, -безпредѣльной, любви души широкой, ежели 
достаточно, что эта душа, алкавшая я  славы, и шума, я  поцрщца, 
и власти, вмѣсто всего смиренно обрапглась къ подножію его, то онъ



счастливъ. А віл знаете любовь ея ко мнѣ. Вѣрьте, что я душою 
исполнилъ ваше порученіе; мы молились о Викторѣ—пожалуйста, 
пишите о немъ. Викторъ—одно изъ моихъ мечтаній, я твердо увѣренъ, 
что мы встрѣтимся—я въ лѣтахъ Александра Лаврентьевича, онъ въ 
моихъ. Пишите же, что милый, милый племянникъ. Вѣрите ли, что 
я далъ бы теперь половину, чтб у меня есть, чтобъ провесгь недѣлю 
съ Наташей въ дальней, холодной Вяткѣ. Богу угодно было соеди- 
шпъ, переплесть жизнь Витберговъ съ жизнью Герценыхъ О- Да 
исполнится воля Его.

Ну, позвольте теперь поговорить о вздорѣ (неизлѣчимъ, грѣшный 
человѣкъ). Ну, представьте вы себѣ меня женатымъ, комфортабель­
нымъ человѣкомъ; воля ваша, а это смѣшно. Ну, мы сущія дѣти, 
маленькія дѣти, и я и Natalie шалимъ, учимся. Впрочемъ, по хозяй- 
сівенному отношенію я занимаюсь много, а именно съ султанскою 
настойчивостью требую, чтобы madame - дитя ходила затянущм  
и одѣтая, car tel est le bon plaisir de monsieur-дитя11).

A получили ли вы канву? я  съ тѣхъ поръ, какъ женатъ, сдѣлался 
вотъ какъ аккуратенъ *). А на душѣ свѣтло, свѣтло!

Гдѣ Вѣра Александровна, меньшая сестра: въ саду или дорисо­
вываетъ розанъ, начатый лѣта 1673,—ну,тоть,что Александръ Лаврен­
тьевичъ смылъ? Все равно, гдѣ бы она ни была, она мнѣ дастъ руку, 
а я  ее сожму крѣпко, отъ души. Дай Богъ, чтобъ мы опять увидѣлись, 
тогда больше, больше.

Александръ Герценъ...

Черезъ мѣсяцъ ваше рожденье,-—поздравляю. Какой дивный 
былъ вечеръ въ 1836 году—помните?

Дэ, я  забылъ, было: 1) бракъ былъ съ благословенія архіерея,
2) всѣ денежныя издержки фурнированы были благороднымъ Косьмой 
Васильевичемъ Бѣляевымъ; мнѣ пріятно упомянуть объ этомъ тѣмъ 
болѣе, что все это требовало довольно значительной суммы. Объ 
Величікѣ не слыхалъ.

P. S. А уйсь княгиня М. А. какъ бѣсится! А Голохвастовъ все 
скачетъ по Москвѣ и судитъ; говорятъ, отъ н ер  въ Москвѣ проѣзда 
нѣтъ.

‘) Герценъ иногда образовывалъ такъ множественное число своей фамиліи.
*) Потому что таковъ капризъ господина-дитя.
*) Въ подлинникѣ здѣсь чернильное пятно и подлѣ него написано: «Изви­

ните. Lagus proponticus). Герценъ хотѣлъ, вѣроятно, сказать «Черное море», 
но вышло нѣчто другое: озеро (предполагая, что lagus—описка, вмѣсто lacus) 
Пропонтидское (нынѣшнее Мраморное море).
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225 Yвзамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.

14 іюля 1834« 
Владиміръ.

Почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ!
Васъ удивятъ приложенные 1.000 рублей; итакъ, съ нихъ начну 

рѣчь. Вамъ деньги нужны,—вотъ 1.000 руб.; когда будутъ не нужны, 
Вы ихъ пришлете—и дѣло съ концомъ. Деньги эти не мои; онѣ при­
надлежатъ одному человѣку, душою преданному Вамъ и который, 
имѣя деньги въ рукахъ, могъ, нисколько не стѣсняя себя, дать взаймы 
! .000 руб. Для Васъ все это загадка, u  Вы ее не отгадаете, только 
вѣрьте, что мое—только трудъ и больше ничего. Ежели Вы откаже­
тесь отъ нихъ, Вы оскорбите меня самымъ горькимъ образомъ, и развѣ 
возможно христіанину отвергнуть руку брата?..

До меня дошли два слуха. 1-е, что А. В. ѢДетъ въ Петербургъ; 
2-е, что В. Ал. получила 300 душъ. Правда ли то и другое? Считаю 
нужнымъ напомнить, что въ Пет. теперь никого нѣть и до осени не 
(будетъ. Наслѣдникъ со свитой въ чужихъ краяхъ, тоже и государь, 
слѣд., и Чуковскаго нѣть и пр. Вторая новость дошла до меня се­
годня, и я порадовался отъ души. Дай Богъ Вѣрѣ Александровнѣ 
жениха, который бы ее любилъ такъ, какъ я—Наташу. И у ней будетъ, 
я увѣренъ, и, вѣрно, Вы не будете такъ долго томить и мучить, какъ 

.меня. Я знаю, что Вы ее любите, и очень. Гдѣ имѣнье? Не давайте 
Бога ради довѣренности управлять тому же лицу; лучше, ежели 
нужно, напишите, не найду ли я человѣка.

Читали ли Вы рѣчь Филарета при перенесеніи закладки? Ну; 
человѣкъ, нечего сказать, великій/ («Москов. Вѣдом.» за 1838 г. 
іюля 2, № 53).

Ну, что я Вамъ скажу о себѣ? Счастливъ сколько можетъ чело­
вѣкъ быть счастливъ на землѣ, сколько можетъ быть счастливъ чело­
вѣкъ, имѣющій душу, раскрытую и свѣтлому, и высокому, и симпа­
тичную къ страданію другихъ. Наташа—поэтъ безумный, неземной, 
въ ней все необыкновенно: она дика, боится толпы, но со мною высока 
и изящна. Кстати, я хотѣлъ Вамъ написать: она тоже, какъ Вы, 
не любитъ смѣхъ, никогда не произноситъ напрасно имя Бога и не 
любитъ Гогартовыхъ карикатуръ ‘). Это напомнить Вамъ нашу

*) Вильямъ Гогартъ, англійскій художникъ. Смыслъ шире: Н. А—на, аоовще, 
не любила ироніи.
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жизнь совокупную. А я думаю, подчасъ Вамъ елэдко вспомнить 
36 и 37 годы: и въ дальней Вяткѣ Вы нашли человѣка, душевно пре­
даннаго, съ пламенной любовью къ Вамъ.

Ha-дняхъ я ѣду въ деревню и пробуду недѣли двѣ,—жаль, ежели 
Авдотья Викторовна проѣдетъ безъ меня. Въ Москвѣ многіе хлопо­
тали и хлопочутъ объ дѣтяхъ Прасковьи Петровны, но просьбы еще 
нѣтъ. Вѣроятно, до будущаго пріема (1839) не примутъ и я увѣренъ 
зато, что примутъ тогда. Я писалъ, что Левъ Алексѣевичъ хочетъ 
постараться объ помѣщеніи ея самой, совѣтовалъ ей ѣхать въ Москву. 
Чего же бы лучше, какъ ни теперь, цѣлой ватагой сдѣлать исхожденіе 
изъ Вятки.

Я воображаю, что въ Вяткѣ скука ужасная. Что новый губерна­
торъ? что Величко '), съ которымъ, мнѣ казалось, я былъ довольно 
знакомъ? Разумѣется, что здѣсь лучше жить: здѣсь Европа (вчернѣ) 
и зато европейская дороговизна.

Прощайте
душой любящій Васъ А. Герценъ.

Поклоны всѣмъ отъ меня и отъ М-me Herzen.

226 (взамѣнъ). Писыіо къ А. Л. Вмтбергу.
10 августа 1838.

Владиміръ.

Часа два тому назадъ пріѣхалъ я во Владиміръ изъ деревни *) 
н, нашедши письмо Ваше, тотчасъ принялся отвѣчать. Мнѣ было 
необходимо писать къ Вамъ, сообщить толпу думъ и чувствъ, напол­
нявшихъ меня на мѣстѣ, святомъ для насъ. Путь мой лежалъ около 
Москвы, онъ меня привелъ на Воробьевы горы. Душа стѣснилась, 
когда я издали увидѣлъ лѣстницу. Тутъ я—ребенокъ—въ какомъ- 
то восторгѣ понялъ высокую душу Ог., тутъ заходящее солнце благо­
словило нашу дружбу, съ тѣхъ поръ Вор. горы для насъ святыня. 
Потомъ я узналъ Васъ, мы сдвинулись, и снова Вор. горы стали 
святы. И вотъ этотъ двукраты святой холмъ явился, но не тѣмъ тор­
жественнымъ, какъ прежде; дождь лился, сырой вѣтеръ дулъ. Я 
велѣлъ ямщику остановиться и по'шелъ съ Наташей по ужасной грязи 
на мѣсто закладки. Мѣсто закладки, какъ открытая могила, приводило

*) Семенъ Ивановичъ, управл. вятской  удѣльной конторой.
*) Срло Покровское.

Герценъ, т. XXIL
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въ трепетъ; камни разбросаны... я прислонился къ барьеру, смотрѣлъ 
вдаль; одна сѣрая масса паровъ и больше ничего. Я думалъ о даль­
немъ другѣ, о братѣ Николаѣ, и слеза наливалась на глаза мои и ея, 
я думалъ потомъ объ Васъ: вотъ на этомъ мѣстѣ, можетъ, стояли Вы 
съ широкой душой, и опять слеза навернулась. Мы молились объ 
Васъ. А сырой вѣтеръ Вылъ, растрепывалъ деревья, было страшно; 
я взялъ два камешка—ихъ сохраню въ память торжественной минуты. 
Когда я ѣхалъ обратно, была ночь, и Вороб. горы едва виднѣлись. 
Итакъ, палъ туманъ на нихъ, онѣ подернулись флеромъ, крэпомъ.

Послѣ четырехъ лѣтъ я увидѣлся въ деревнѣ со всѣми своими. 
У насъ совершенный миръ.

Вы ошиблись, думая, что присланныя деньги Наташины. По­
вторяю Вамъ: онѣ принадлежать человѣку, благородному душою, 
но который не желаетъ, чтобъ вы знали, кто онъ. Отъ кого вышелъ 
слухъ объ наслѣдствѣ В. Ал., не знаю; мнѣ писали изъ Москвы тогда 
же, какъ и о путешествіи Авд. Викт. Въ газетахъ помѣщена не вся 
рѣчь Филарета ‘).

Левъ Алексѣевичъ говорить о возможности опредѣлить Прасковью 
Петровну и хочетъ похлопотать,—можетъ, и удастся, но прямо обна­
деживать не смѣю: Его Высокопревосход. часто говоритъ на вонь 
тараты. Кланяйтесь много и много Прасковьѣ Петровнѣ; ежели 
будетъ случай, лучше ѣхать, но рискъ великъ—вотъ мое мнѣніе,— 
и Вѣрѣ Александровнѣ мой дружескій поклонъ.

233 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.
1 октября 1838.

Владиміръ.
Портретъ Александра Алексѣевича Корнилова и письмо Ваше 

отъ 20 сентября, почтеннѣйшій другъ Александръ Лаврентьевичъ, 
получилъ. Благодарю душевно.

Вѣроятно, теперь Авдотья Викторовна дома; желаемъ узнать, 
счастливо ли окончила она путешествіе, и усердно кланяемся ей.

Причина моего письма слѣдующая. Левъ Алексѣевичъ выхло­
поталъ помѣщеніе двухъ изъ дѣтей Прасковьи Петровны — Нико­
линьку и одну изъ дѣвочекъ. Это, впрочемъ, будетъ уже въ будущемъ 
году—слава Богу и еще разъ слава Богу; но вмѣстѣ съ этимъ онъ 
спрашиваетъ, хочетъ ли Пр. Петр. мѣсто классной дамы въ томъ самомъ 
отдѣленіи Воспит. дома (институтъ дѣтей чиновниковъ ниже 8 класса),

') Дальше приписка Н, А—ны, а потомъ снова Герценъ,



10

гдѣ будутъ'ея дѣти? Сверхъ разныхъ выгодъ будетъ и та, что вторая 
изъ дѣвочекъ можетъ воспитываться тамъ же. Я пишу все это къ 
Вамъ и къ Пр. Петр., потому что она рѣдко даетъ прямые отвѣты, 
а тутъ надобно дѣйствовать. Итакъ, я требую: 1) хочетъ или нѣтъ 
Пр. Петр., 2) ежели хочетъ, то писать просьбу по формѣ, которую я 
пришлю, не отлагая, и 3) обѣщать мнѣ непремѣнно ѣхать изъ Вятки, 
ежели я напишу, что это нужно. Считаю необходимымъ говорить 
и требовать это, потому что просьбы объ дѣтяхъ бцлн поданы въ 
Совѣтъ въ сентябрѣ, т. е. 8 мѣсяцевъ послѣ того, какъ мнѣ писалъ 
Эрнъ,—по этой методѣ Пр. Петр. невозможно получить мѣсто. Да, 
à propos, s’il faut passer pour un petit simulacre d’examen à l’Univer­
sité, я не думаю, чтобъ это испугало Пр. Петр., особенно при протек­
ціи Льва Алексѣевича это вовсе ничтожно. Au reste, можетъ, это 
н не нужно.

Прощайте.

Видѣли ли Вы памятникъ Сусанину (кар. въ «Журналѣ М. В. Д.», 
слѣд. въ канцеляріи губер.)? мнѣ нравится. Работникъ упалъ въ 
самомъ дѣлѣ съ Ал. монастыря. Я писалъ, что вы не поняли тонъ, 
въ которомъ я разсказалъ это происшествіе‘).

Обнимаю Васъ и остаюсь вѣрный и неизмѣнный
А. Герценъ.

Я пишу стихи—вотъ новость...
Да, получила ли Вѣра Ал. нашу грамоту 17 сентября? Александръ 

Лаврентьевичъ, какъ бы довести до мерзавца Тюфяева, что дѣти, 
всещаки, помѣщены.

Жена моя, сирѣчь Наташа, говорить, ежели бы она васъ увидѣла, 
то обняла бы и расцѣловала. Это весьма огорчаетъ меня и потому, 
если вы пріѣдете, готовьте пистолеты и т. п.

Виктору мое почтеніе.

235 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.
24 ноября 1838.

Владиміръ.

Давно, почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, вы не писали 
ко мнѣ. Получили ли вы посланный мною фасадъ Тонова Эфама *).

») См. Nt 191.
*) Константинъ Андреевичъ Тонъ, профессоръ архигаАгуры, по проекту 

котораго выстроенъ въ Москвѣ храмъ Христа Спасителя.

*
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Что Вы подѣлываете? Вятка, вѣроятно, съ каждымъ часомъ 
дѣлается скучнѣе. Я занимаюсь, иду съ человѣчествомъ, сколько 
могу и понимаю. Нынѣшняя нѣмецкая философія (Гегель) очень 
утѣшительная, это—слитіе мысли и откровенія, воззрѣнія идеализма 
и воззрѣнія теологическаго. Ha-дняхъ я перечитывалъ извѣстныя 
вамъ тетради, которыя мы вмѣстѣ писали. Полна была жизнь ваша 
и совершила высокое предназначеніе жизни. Я возвращаюсь къ мысли, 
которую имѣлъ очень давно: сознаніе всѣхъ трудовъ, совершенныхъ 
вами, сознаніе, что жизнь не тщетно была прожита, должно служить 
опорой теперь и съ этой опорой не тяжело настоящее. Оно тяжело 
мелочами, реальностью, но не въ душѣ; душа взмахнетъ крылами, 
и исчезаетъ болотистый, грязный міръ реальнаго.

А ужасную пыль наноситъ на душу суета и хлопоты домашняго, 
я  ихъ отталкиваю «обѣма рукама», и какъ ничтожны онѣ,—почти 
стоятъ на одной доскѣ съ сплетнями и пересудами, отъ которыхъ 
въ провинціяхъ почти никто не изъятъ. Авдотьѣ Викторовнѣ мое 
почтеніе, Вѣрѣ Александровнѣ поклонъ. Хотѣлъ, было, писать къ 
Прасковьѣ Петровнѣ особо, но не досугъ.

Засимъ прощайте.

Вспомнили ли Вы меня 23—день, въ который ѵь 1835 я первый 
разъ слушалъ Ваши морали, Александръ Лаврентьевичъ?

Душой преданный
А . Герценъ.

Дѣтямъ мой поклонъ.
Когда увидите, прошу засвидѣтельствовать Величко, который 

меня забылъ, и Николаю Мартыновичу, который меня не помнитъ. 
Наташа, разумѣется, кланяется много и много.

237 (взамѣнъ). Писано къ А. Л. Витбѳргу.
8 декабря 1838.

Владиміръ.

Почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ! Письмо Ваше отъ 
22 ноября получилъ я очень поздно (2 декабря), потому что оно 
было при посылкѣ и потому что дороги скверныя. Васъ, какъ сопри­
косновеннаго къ дѣлу подарка Вѣры Александровны, дружески 
благодарю, но скажу откровенно: желалъ бы, чтобъ въ немъ было 
меньше золота; работа fetpbi Александровны сама по себѣ имѣетъ для
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моей жены цѣну огромную. Это я вамъ говорю не изъ учтивости, 
нѣть, Наташа больше, нежели другъ Вамъ и вашимъ,—она самая близ­
кая родственница,—зачѣмъ же золото? Итакъ, артистическій ин­
стинктъ мой былъ вѣренъ касательно Тонова проекта. Боюсь сомнѣ­
ваться, что вы исполните Ваше обѣщаніе, но прошу, ежели можно, 
не долго томить—пришлите обѣщанное. Это одно изъ давнихъ, sa- 
повѣдныхъ желаній имѣть Вашъ проектъ и притомъ именно въ визан­
тійско-тевтонскомъ стилѣ. Здѣсь, во Владимірѣ, есть древній соборъ, 
строенный при в. к. Всеволодѣ; онъ не великъ, но масса очень хороша: 
въ немъ есть что-то стройное, конченное и, признаюсь, оиъ для меня 
въ 10 лучше Т. Между прочимъ, какъ нелѣпо огромное окно надъ 
дверями. Можетъ, тевтонская розетка не шла, но ужъ и это pseudo- 
венеціанское очень нелѣпо. Да и вообще масса ничтожна,—подобныхъ 
соборовъ въ Кіевѣ, Москвѣ и пр. много; Тонъ прибавилъ только 
мамонтовскій размѣръ. Я. желалъ бы Вамъ прислать фасадъ нашего 
Дмитровскаго собора: онъ одноглавый, четырехугольный, но чрез­
вычайно гармоничны части. Строенъ изъ дикого камня, весь покрытъ 
барельефами (нынѣ поправленными/) и, конечно, строилъ какой- 
нибудь греческій зодчій. Другой соборъ, Успенскій, тоже четырех­
угольный, нелѣпъ. А, вѣдь, византійское зодчество, т. е. зодчество 
съ plein cintre ‘), куполомъ, переходами и пр., имѣетъ, мнѣ кажется, 
большую будущность. Древнее греческое окончено, оно же сводится 
на нѣсколько типовъ; тевтонское богаче, но что воздвигать послѣ 
соборовъ въ Реймсѣ, Парижѣ, Кельнѣ, Миланѣ? Но "Византійскій 
стиль, рожденный у гроба Господня, сроднившійся съ покойной, 
созерцательной идеей Востока,—ему будущность большая, которую 
Тонъ не понялъ. Слышали ли вы, что Кельнскій соборъ достраивается 
совершенно по первоначальному чертежу?

Душевно радъ, что Вы заняты. Я занять очень много и, разу­
мѣется, не службой: много читаю, пишу и доволенъ собою. Мнѣ такъ 
страшна эта жизнь постояннаго, безмятежнаго счастья, этой полной 
симпатіи между мною ц^Наташей. Нѣтъ мысли, нѣть мечты, нѣтъ 
идеи, которая не находила бы больше, нежели отзывъ, въ ея душѣ;— 
развитіе поэтическое, высокое. Александръ Лаврентьевичъ, помните, 
вы говаривали, что я паду; я вамъ всегда отвѣчалъ: провидѣніе под­
держитъ. Ужели вы не увѣрены теперь, что я не паду? Но душа 
моя вся та же бурная, порывистая, еще больше она поюнѣла, весь 1

1) Полукруглый сводъ.



прежній пылъ, всѣ надежды возвратились. Небо дало залогъ, съ нимъ 
я окрѣпъ, съ нимъ силенъі

Прощайте, къ новому году пришлю дѣтямъ книгъ. А скоро 
'29 декабря—вспомните меня, я васъ вспомню; годъ тому: «Addio», 
Бахта, проводы... Прощайте. Весь Вашъ

А. Герценъ.

Авдотьѣ Викторовнѣ поклонъ и почтенье. Что Викторъ, Лоренцъ 
и Базиль, котораго не имѣю чести знать? Любинька перестала ли 
фызть ногти?.. А вспоминаетъ ли она плачевную исторію о пивѣ 
à о прочемъ?

288 (взамѣнъ). Писыо къ А. Л. Внтбѳргу.

8 декабря (1838).

Tenept я  къ вамъ, Александръ Лаврентьевичъ, съ весьма важной 
просьбой. У Наташи есть меньшой братъ, несчастный юноша, совер­
шенно всѣми оставленный ł). Эготь молодой человѣкъ, не имѣвши 
возможности образоваться, самъ собою немного выучился рисовать 
и пламенно желаетъ быть живописцемъ. Я придумалъ обратиться 
къ Вамъ съ всепокорной просьбой. Такъ какъ онъ вовсе безпріютенъ, 
то я бы прислалъ его въ Вятку, буде возможно, къ вамъ, въ противномъ 
случаѣ къ Скворцову, съ тѣмъ только, чтобъ онъ могъ пользоваться 
вашими совѣтами. Si cela est faisable *), вы меня обяжете чрезвычайно 
и спасете молодого человѣка; само собой разумѣется, что вы намъ 
позволите ежегодно за него, по возможности, платить, vu les circon­
stances dans lesquelles vous êtes à présent *). Буде же, Вы не сочтете 
это за возможное, то напишите, что намъ съ нимъ дѣлать...

Ежели къ Скворцову, то я за особое одолженіе поставилъ бы 
себѣ, ежели бы Вы объ этомъ его спросили.

Боже мой, какъ дорого выкупаетъ нашъ вѣкъ порочную нрав­
ственность прошлаго,•—вотъ еще бѣдная жертва. А сколько ихъ!

')  Петръ Александровичъ Захарьинъ.
!) Если это исполнимо.
•’') Въ виду обстоятельствъ, въ которыхъ вы теперь находитесь.



23

И у него есть родной брать *), у котораго 500 душъ etc,; etc. Но Богъ 
съ ними, надобно какъ-нибудь помочь.

Ежели не къ Вамъ, Александръ Лаврентьевичъ, то къ кому 
посовѣтуете адресоваться въ Москвѣ?—вы, вѣрно, знаете. Пожа­
луйста, поспѣшите отвѣтомъ. Юноша ждетъ, и такъ онъ много поте­
рялъ,—ему 18<й годъ. Душевно любящій Васъ

А . Герценъ.

239 bis. Письмо къ Витбергамъ и П. П. Медвѣдевой.

(Середина декабря 1$38). '

Любезнѣйшіе и почтеннѣйшіе друзья
Александръ Лаврентьевичъ!
Авдотья Викторовна I 
Прасковья Петровна!
Вѣра Александровна!

Поздравляю Васъ съ праздникомъ и новымъ годомъ, дай Богъ 
вамъ и того и сего,—тороплюсь ужасно.

Прасковьѣ Петровнѣ *) посылаю отрывокъ изъ моей поэмы *), 
которая сама есть отрывокъ изъ меня самого, а я—отрывокъ человѣ­
чества, а человѣчество—вселенной. Прасковьѣ Петр. совѣтую его 
раза два прочитать и потомъ въ торжественное собраніе, въ Новый 
годъ прочитать, буде позволено, вслухъ- Вѣрѣ Александровнѣ при 
поздравленіи честь имѣю кланяться Гсрпаномъ. А засимъ и милѣй* 
шимъ Люденькѣ и Любонькѣ *), Сонечкѣ, Николинькѣ *) посылаются 
книги; Да простятъ мнѣ, что не всѣ новыя,—-то значить, что онѣ были 
въ рукахъ у одного ребенка, а cet enfant c’est moi •).

Часть этого письма была напечатана, какъ конецъ № 238, между 
тѣмъ, подлинникъ не даетъ къ этому основанія.

ł) Алексѣй Александровичъ, «Химикъ». 
*) Медвѣдева.
*) См. № 232.
4) Любовь А., дочь Витберга.
*) Дѣти А. Л. Витберга.
•) Этотъ ребенокъ—я.



243 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбѳргу.

10 января 1839.
Владиміръ.

Вы забыли меня, почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, и не 
знаю, чему приписать Ваше молчаніе на.мое послѣднее письмо, кото­
рое, кажется, требовало отвѣта, т. е. насчетъ Наташинаго брата. 
Ужели письмо до васъ не дошло?

Въ одномъ изъ послѣднихъ № «Живописнаго Обозрѣнія» нахо­
дится политипажная картинка, представляющая ВаШъ храмъ. Я очень 
этому удивился; кто его далъ въ редакцію и кто писалъ всю статью? 
Впрочемъ, это недурно; пусть сличатъ,—чувство изящнаго принадле­
житъ не однимъ артистамъ: всякій, имѣющій очи, увидитъ.

Ha-дняхъ день вашего рожденія. Поздравляю съ этимъ днемъ 
академію художествъ и вообще зодчество. Подвигъ вашъ не останется 
втуне, нѣтъ, человѣчество имѣетъ свою мѣрку великому, и ваше 
мѣсто въ исторіи искусства занято. Вспомните, какъ въ 1837 году 
я былъ Дантомъ,—этотъ вечеръ отмѣченъ въ моей памяти свѣтлой 
чертой. Вы были тронуты тогда, и ваша слеза принадлежала отчасти 
мнѣ.

Какъ встрѣтили вы новый годъ? Отчасти грустно, но въ Вашей 
душѣ награда за все. Эрнъ писалъ мнѣ, что въ праздникъ (25 дек.) 
онъ обѣдалъ у васъ, много было говорено обо мнѣ. Меня обрадовала 
эта вѣсть не изъ суетнаго самолюбія, а изъ той симпатіи, глубокой 
и сердечной, которая соединила насъ въ горькую эпоху жизни.

Читали ли вы посланный Пр. Петр. отрывокъ изъ моей поэмы? 
Впрочемъ, по немъ нельзя судить обо всемъ. Когда угодно прочесть 
все, то попросите у Скворцова; я ему посылаю черновой, измаранный; 
когда найду переписчика, пришлю Вамъ.

И января.

Получилъ Ваше письмо. Изъ него я вижу, что вы не получали 
ни письма моего отъ 8 декабря, ни посылки отъ 15,—это странно. 
Потрудитесь справиться въ почтовой конторѣ. Немудрено, ежели 
вы не отвѣчали мнѣ о Наташиномъ братѣ, не получивши вопроса.

Новый годъ я не вовсе такъ встрѣтилъ, а у постели больной 
Наташи, которой, впрочемъ, теперь лучше. Однако, васъ не забыли, 
а въ X II часовъ безъ вина поздравили васъ. «Благословенье друзьямъ



въ Вяткѣ»—сказалъ я и сдѣлалъ крестъ рукою; дружба хиротонисала 
меня, и она даетъ право благословлять.

Вы, кажется, хороши съ губ. Это меня удивляетъ, потому что 
я объ немъ со всѣхъ сторонъ слышу пакости *). Я еще не чиновникъ 
особ. поруч., понеже это будетъ зависѣть отъ министра вн. д., ну, 
да, впрочемъ, я иначе теперь помышляю о службѣ: лишь бы асессор- 
скій чинъ, а съ нимъ въ отставку *). Теперь я все еще редакторъ 
газеты, и она идетъ, кажется, недурно. Ежели мин. утвердить, то 
буду получать 1.200 жалов. да 500 за редакцію (потому такъ маДо, 
что требовалъ помощника), да домашнія стипендіи, и все это мнѣ далеко 
нехватаетъ, ибо здѣсь дороговизна ужасная.

Въ томъ письмѣ, которое пропало, я спрашивалъ объ томъ, не 
обяжете ли вы насъ тѣмъ, что возьмете en pension НаташиновД мень­
шаго брата, который мечтаетъ быть живописцемъ. Но теперь, кажется, 
его опредѣляютъ въ медико-хирургическую академію.

Однако, скажите объ этомъ, т. е. о потерѣ письма, Казимирскому, 
а я здѣсь справлюсь. Это письмо отправлю съ Владиміромъ Машков­
цевымъ, который вамъ передастъ живую вѣсть объ нась.

Прощайте. Всѣмъ вашимъ salut et amitié.
А. Герценъ.

Въ потерянномъ письмѣ была и благодарственная эпистола 
отъ Наташи Вѣрѣ Ал. śa ее... *) изъ волосъ.

15 января.

Поздравляю Васъ и все семейство Ваше съ торжественнымъ для 
него днемъ. Машковцовъ еще не являлся, письмо ждетъ его. ч 

Наташа тоже васъ поздравляетъ; много и много желаній,—вы ихъ 
знаете, это желанія души, пламенно желающей вамъ добра.

Настоящее письмо замѣняетъ и № 244, съ которымъ, по поДлин 
нику, составляетъ одно цѣлое.

*) Иванъ Петровичъ Хомутовъ.
*) Чинъ коллежскаго Рессора давалъ право владѣть крѣпостными тѣмъ, 

кто не имѣлъ этого права безъ законнаго дворянскаго происхожденія.
*) Нарисовано небрежно нѣкто въ родѣ розетки.



246 (тмнт). Пиоьііо къ А. Л. Витбѳргу.
17 января (1839).

И второе письмо Ваше, любезнѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, 
мы получили. Благодарю Васъ за совѣтъ насчетъ Наташинаго брата; 
теперь обстоятельства бросили его въ Медико-Хирургическую Ака­
демію, вопреки желанію. Недостатокъ средствъ у насъ не позволилъ 
дальнѣйшія дѣйствія въ пользу юноши, по видимому, съ хорошими 
талантами „

Ну, душевно сожалѣю о книжкѣ Люденьки,—право, забылъ со­
держаніе, а помнимъ, что оно—сочиненіе Свифта и дѣтское... Пришлю 
что-нибудь другое.

Корсетъ въ отпуску до лѣта и тогда будетъ употребляться съ воз­
держаніемъ. Благодарю Васъ, очень благодарю за вниманіе.

Наташа, вообще, получила отъ природы въ обратной пропорціи 
души и тѣла. Сколько здорова и тверда душа, столько утло и хрупко 
тѣло. Прощайте. Я думаю, скоро явится и Машковцовъ во Владиміръ.

Я, кажется, догадываюсь, съ какой цѣлью Прасковья Петровна 
не читала Вамъ отрывка: она его берегла къ 15 ‘). Итакъ, чтобы 
не отстать, посылаю я вамъ отрывочекъ,—судите и пишите ваше 
мнѣніе.

254 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.
23 марта 1839.

Владиміръ.
Почтеннѣйшій другъ Александръ Лаврентьевичъ!
Вчера въ ночь уѣхалъ Эрнъ *), пробывшій двое сутокъ. Съ жад­

ностью разспрашивалъ я обо всемъ, касающемся до Васъ, И много 
разныхъ чувствъ волновалось. Наша встрѣча—важнѣйшее событіе 
въ моей вятской жизни. То безпредѣльное чувство любви и уваженія 
къ вамъ и къ вашимъ страданіямъ, которое заставило меня на Бахтѣ 
схватить Вашу руку съ тѣмъ, чтобъ прижать ее къ устамъ,—это 
чувство живо ро всей полнотѣ.

Письмо Ваше получилъ. Я не потому долго не писалъ, что не было 
писемъ отъ васъ, а потому, что ждалъ полтора мѣсяца Эрна (который 
писалъ, что пріѣдетъ на масленицѣ) и хотѣлъ прежде поговорить 
и получить отъ него живыя вѣсти. Всего болѣе радуетъ меня, что вы 
заняты; сверхъ того, что это отвлекаетъ вагъ отъ ряда мыслей очень

‘) День рожденья Витберга.
')  Гавріилъ Каспаровичъ.
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черныхъ,—высшій законъ творчества требуетъ не зарывать таланта, 
а особенно таланта, столь мощнаго, какъ вашъ. Я видѣлъ слезы на 
глазахъ одного священника, разсматривавшаго проектъ въ «Живопис. 
Обозрѣніи» (à propos, вы мнѣ не объяснили, кто напечаталъ его?). 
Итакъ, да благословятся Ваши труды,—творите вопреки толпы, 
вопреки цѣпи... Не ждете ли вы чего при предстоящемъ бракосоче­
таніи >)... Мое дѣло идетъ забавно: въ февралѣ мѣсяцѣ писалъ гр. Б . *), 
что не находить удобнымъ снятіе надзора (послѣ 5-ти лѣтъ), и, слѣдст., 
я еще поживу здѣсь.

Счастье мое такъ безпредѣльно, что подчасъ кружится голова 
отъ мысли: заслужилъ ли я, хоть долю того, что имѣю, или не есть ли 
это испытаніе? Преданность провидѣнію безгранична тоже. Я чув-'-- 
ствую огромную перемѣну; душа становится шире; чистота перво­
бытная и утраченная ^юношескимъ разгуломъ возникаетъ, и хотя 
налетаютъ минуты горькаго сомнѣнія въ себѣ, минуты, въ которыя 
я кажусь себѣ ничтожнымъ, карлой...

Одного недоставало въ моей жизни, это—свиданія съ тѣмъ дивнымъ 
другомъ, котораго портретъ висѣлъ у меня въ комнатѣ. СбыЛось 
и это. Онъ и она были, и мы четверо стали на колѣни передъ распя­
тіемъ и молились съ горячими слезами и благодарили провидѣаіе. 
Больше счастья не можетъ помѣститься въ груди. Теперь въ путь— 
трудиться... чтобъ заработать‘столько блаженства, даннаго Богомъ.

Ваше замѣчаніе насчетъ лица апостола Павла въ «Лициніи» при­
нять я никакъ не могу. Во-первыхъ, области искусства принадлежитъ 
вся вселённая, вся исторія и всѣ лица. Почему Рафаэлева кисть не 
задрожала отъ мысли писать мадонну, и еще больше,—придавая ей 
черты Форнарины? Почему рѣзецъ Буонароттк не остановился, 
изображая Моисея? Во-вторыхъ, въ мистеріяхъ, разыгрываемыхъ 
въ среднія времена, выводится на сцену Іисусъ. Ваше выраженіе 
«вольная поэзія» я не понимаю. Поэзія есть одна. Перенесите вашъ 
широкій взглядъ на зодчество къ поэзіи,—и вы увидите, что я  правъ. 
Хорошо ли я представилъ апостола—это будетъ другой вопросъ. 
Скворцовъ имѣетъ черновую тетрадку, попросите у него «Intermezzo», 
гдѣ и является апостолъ. Именно въ томъ-то и вопросъ нашего вѣка— 
помирить религію съ жизнью, Откровеніе—съ мыслью.

Никакъ не думаю, чтобъ кончина Льва Алексѣевича препятство­
вала пріему дѣтей Прасковьи Петровны; я тотчасъ же обращался съ

’) Дочь Николая !, Марія, рышла за герцога Максимиліана Лейхтенберг-
скаго.

*) Бенкендорфъ.
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просьбой къ М. А. Салтыкову и Полуденскому, да и за ходатайствомъ 
дѣло не станетъ; но пріемъ бываетъ лотомъ (какъ я писалъ) и, слѣд­
ственно, до тѣхъ поръ не будетъ возможности рѣшительно написать.

Наташа вамъ много, много кланяется и поздравляетъ съ праздни­
комъ. Soyez aussi i’interpète de nos sentimens les plus distingués près 
de Madame *). Усердный поклонъ Вѣрѣ Александровнѣ. А помнятъ 
ли меня маленькіе друзья, Любинька и С-піе?

Прощайте. Salut et amitié.
А. Герценъ.

255 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбѳргу.
U  18 avril 1839.

Wladimir.
Почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ. Эго письмо—une 

lettre d’introduction pour un jeune homme excelent M-r Goloubeff, 
il vous donnera de nos nouvelles et désire ardemment faire votre connais­
sante, il en est digne.

Ma yeine poétique ne s’épuise pas, il y a un nouveau poème com­
mencé, «William Renn», c’est à dire non le christianisme en germe, 

> le christianisme—religion mystique, poétique, oriental, comme il parait 
avec l’ap. Paul à Rome («Лициній»), »mais le christianisme—religion 
sociale, progressive, le quakerisme enfin. Mais je n’ai pas le temps. 
Adieu—salut et amitié...

A . Herzen. *)

261 (взамѣнъ). Приписка для А. Л. Витбѳрга. -
18 мая 1839.

__ Владиміръ.
Вотъ, Александръ Лаврентьевичъ, нѣсколько строкъ, писанныя 

вамъ человѣкомъ, котораго вы только знаете черезъ меня,—Ог. 
Онъ былъ въ восторгѣ отъ мысли вашего храма и просилъ, чтобъ

J) Будьте передатчикомъ нашихъ исключительныхъ чувствъ Вашей супругѣ.
9) Рекомендательное письмо прекрасному молодому человѣку, г. Голубеву. 

Онъ сообщитъ вамъ о насъ новости и горячо желаетъ познакомиться съ вами— 
онъ этого достоинъ. Мое поэтическое вдохновеніе не изсякло — началъ новую 
поэму, «Вильямъ Пенъ», т. е. христіанство не въ зародышѣ, христіанство не 
таинственная поэтическая восточная религія, какимъ оно кажется съ появле­
ніемъ Павла въ Римѣ, но христіанство религія соціальная, прогрессивная, 
однимъ словомъ, квакерство. Но у меня нѣтъ времени. Прощайте — привѣтъ 
н дружба.



я ему списалъ изъ вашихъ «Записокъ» о проектѣ; но я не смѣлъ этого 
сдѣлать, потому онъ и просить васъ. Напишите ему, хоть строчку, 
это—человѣкъ дивной чистоты душевной, любите его—онъ васъ 
любитъ.

Вамъ предстоитъ разлука съ Прасковьей Петровной, одиночество 
ваше еще увеличится. Гдѣ это время, когда я иногда служилъ вамъ 
отдохновеніемъ (ибо въ вашей любви я не сомнѣваюсь)? Зачѣмъ это 
было тогда, а не теперь? Теперь я больше чистъ, теперь я достойнѣе 
вашей дружбы.

Прежде, нежели вы получите это письмо, Наташа будетъ матерью. 
Какое великое дѣло—воспитаніе, раскрывается передъ нами: на нашу 
отвѣтственность Богъ дастъ существо—человѣка. Господи! дай же 
силу вести его по закону Твоему. Помолитесь о насъ, помолитесь 
и объ малюткѣ. Я опоздалъ, потому пишу мало. k

Пришлите мнѣ, пожалуйста, съ Прасковьей Петровной одинъ 
изъ вашихъ проектовъ (большого храма) въ тевтоно-готическомъ 
стилѣ; это будетъ священный залогъ вашего вниманія ко мнѣ,

Прощайте. Башъ другъ до гроба.
А. Герценъ. 1

Наташа жметъ вашу руку. 9 мая мы торжественно прочитали 
ваше поздравительное письмо 1833 г., въ маѣ писанное. Оно такъ 
тепло, такъ дышитъ любовью, что безъ слезъ не можемъ перечитывать.

Авдотьѣ Викторовнѣ и Вѣрѣ Александровнѣ отъ насъ многое; 
имъ предстоитъ разлука не вовсе пріятная, и, я думаю, Вѣра Алекс. 
посѣтовала бы на меня, ежели бы она умѣла сердиться.

ф ф  1. Приписка сдѣлана къ слѣдующему письму Н. П. Огарева: 
«Когда Александръ съ вами прощался, онъ хотѣлъ поцѣловать у васъ 
руку, какъ у отца. Артистъ, другъ моего Александра, и я склоняю 
передъ вами колѣно. Ваше твореніе велико и ваша любовь велика. 
Въ вашемъ твореніи есть мысль міровая, ибо троичность Бога повторя­
лась вездѣ въ человѣчествѣ. Но ваше твореніе не могло выполниться 
при узкихъ условіяхъ настоящаго. На него хотѣли надѣть крышу, 
а вы его хотѣли поставить подъ открытое небо, подъ то небо, откуда 
слеталъ духъ Святой въ видѣ голубиномъ, въ символѣ любви. Артистъ, 
юноша пророчитъ вамъ, что ваше твореніе будетъ выполнено, и юноша 
доживетъ, до той минуты, когда склонитъ передъ нимъ и напечатлѣетъ 
поцѣлуй вѣры и любви на камнѣ одушевленномъ, съ той же горячно­
стью, какъ теперь готовъ поцѣловать руку самого художника, кото­
раго Александръ готовъ былъ нпззглъ отцомъ.
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«Прошу вась, позвольте мнѣ взять у Александра проектъ и сооб­
щатъ художникамъ неизвѣстнымъ и которые, можетъ, никогда не 
будутъ извѣстными, но которыхъ душа стремится къ безконечному 
Богу на небесахъ и къ прекрасному въ его твореніи на землѣ. По­
звольте: развѣ не сказано «научите немудріихъ».

«Чѣмъ я кончу это письмо, художникъ, благословенный Богомъ? 
Вотъ чѣмъ: дайте мнѣ ваше благословеніе въ этомъ пути земномъ, 
дайте еп>, какъ отецъ даетъ сыну. И у меня въ душѣ живетъ чистая 
любовь къ Богу—ваше благословеніе не падетъ на безплодную почву».

262 (шмямь). Письмо иъ А. Л. Витбвргу.

7 Іюня 1839.
Владиміръ.

Любезнѣйшій и почтеннѣйшій другъ, Александръ Лаврентьевичъ! 
Письмо Ваше отъ 30 получилъ. Многое совершилось съ тѣхъ поръ, 
какъ я писалъ къ Вамъ, но третьяго Герцена нѣть; неопытность наша 
ошиблась цѣлымъ мѣсяцемъ; впрочемъ, ждемъ съ часу на часъ. Богъ 
да благословитъ новое существо, назначенное представителемъ его 
славы на землѣI—Но что же это многое? Огаревъ прощенъ выеочай- 
цвшъ повелѣніемъ въ концѣ мая, и теперь >Кдуть многіе того же, и я 
въ томъ числѣ;, все это по случаю свадьбы великой княжны. Онъ скоро 
поѣдетъ въ Москву, и тогда я ему передамъ Вашъ привѣтъ, и онъ его 
приметъ со слезою. Не обижайтесь нескромностью, какъ Вы пишете, 
его выраженій; онъ былъ такъ увлеченъ разсказомъ о Вашемъ великомъ 
созданіи, такъ увлеченъ разсказомъ жизни, которая почти съ первой 
ювосги посвятилась во славу и православіе Бога и перешла все земное: 
отъ кабинета артиста черезъ кабинетъ императора до кабинета засы­
паннаго снѣгомъ въ Вяткѣ, и что nonobstant‘) всего этого, твореніе 
росло, идея выражалась яснѣе, идеалъ не померкнулъ. (Онъ говорить, 
что надобно сто воздвигнуть въ Англіи,—тамъ не пожалѣютъ денегъ). ( 
Вотъ отчего съ такимъ восторгомъ писалъ онъ къ вамъ, и да будетъ 
и это доказательствомъ, то есть люди, вполнѣ понявшіе вашего идеала 
м у которыхъ ни годы» ни разстоянія не охладятъ любви къ художнику, 
творцу идеала.

Ежели придетъ моя индульгенція, то я  уѣду на августъ ]& сентябрь 
въ отпускъ, потомъ возвращусь сюда прослужить до ноября. Въ

*) Не взирая на...



ноябрѣ пойдетъ обо мнѣ представленіе въ чинъ асессора, и тогда 
я тотчасъ переѣду въ Москву. Батюшка купилъ для насъ новый докъ, 
рядомъ съ своимъ (принадлежавшій генералу Тучкову). Намѣренъ 
потомъ, въ видѣ прогулки, съѣздить въ Петербургъ. Только не на 
службу... О, нѣть, пока довольноі Мнѣ, кажется, если бъ въ ваши 
желанья входило возвращеніе вЪ Москву, то это—не совсѣмъ трудное 
дѣло теперь. Но что вамъ Москва съ своей дороговизной?..

А propos... письмо Ваше пришло ко мнѣ въ довольно неудобное 
время относительно Прасковьи Петровны: у меня всего на все денегъ 
рублей 40Ó; Курута, М-г и М-ше, въ Петербургѣ и занять не у кого. 
Впрочемъ, до отсылки письма попрошу у сестры Юліи Ѳедоровны 
Куруты и, ежели получу, вложу прямо сюда и завтра отправлюf). 
Вчера уѣхалъ Эрнъ въ Тамбовъ, свидѣтельствуетъ Вамъ свое почтеніе. 
Прасковья Андреевна была такъ добра, что пріѣхала къ намъ пого­
стить на время Наташиной болѣзни. Александръ Лаврентьевичъ, 
пришлите же большой проектъ въ византійскомъ стилѣ. Наташа, 
одна изъ самыхъ фантастическихъ поклонницъ вашихъ, жметъ вамъ 
руку дружески, крѣпко. Любите насъ, любите и не забывайте

А. Герцена.

8  ІЮНЯ.

Уложите поскорѣе Пр. Петр., ее Куруты ждутъ, не дождутся; 
право, къ 1 іюля надо быть здѣсь. Былъ ли у ваоь Голубевъ съ пись­
момъ отъ меня?

Моя поэма «Вильямъ Пенъ» идетъ очень успѣшно. Сообщите; 
пожалуйста, 'Скворцову пріятную вѣсть объ Or, Всѣмъ вашимъ 
дружескій привѣть.

264 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбѳргу.

14-го ІЮНЯ 1830.
Вчера, въ 12 утра явился на свѣтъ Александръ Герценъ II. Все 

до сихъ поръ чрезвычайно легко и благополучно.
Вы знаете очень хорошо чувства, которыя волнуютъ душу отца 

при рожденіи, особенно первенца. Я плакалъ, я  стоялъ на колѣняхъ 
передъ распятіемъ, я дрожалъ отъ страха, и этотъ страхъ происходилъ *)

*) Изъ помѣтки Витберга видно, что 500 р. были вложены съ письмомъ для 
Медвѣдевой.
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не отъ одного вида ея страданій, а отъ огромности дѣла отцовскаго; 
Мой сынъ относится ко мнѣ такъ, какъ новое поколѣніе къ старому, 
moi je donnerai la première impulsion1) его вѣрованіямъ, его убѣ­
жденіямъ, Я устремлю его къ тому или другому и, слѣдственно, часть 
судьбы его зависитъ отъ меня. Какая отвѣтственность! Но у него 
есть еще мать съ. душою ангела,—ей предстоитъ религіозно-эстети­
ческая часть. Господи, помоги намъ исполнить великое дѣло воспи­
танія, помоги поставить его на путь правдивый (хотя бы съ этимъ 
и были сопряжены тяжелые несчастія земной жизни)! Молю Тебя!

Сообщите эту радостную вѣсть для насъ Авдотьѣ Викторовнѣ, 
Прасковьѣ Петровнѣ,—буде ее письмо мое застанетъ (вѣроятно, 
она получила посланные ей 500 р.), Вѣрѣ Александровнѣ. Даже 
попрошу васъ и о большемъ: пошлите отъ меня сказать объ этомъ Ни­
колаю Мартыновичу, къ которому я все собираюсь писать особую 
грамоту.

Обнимаю вашихъ малютокъ. Да будетъ надъ ними благословеніе 
неба. Проекгь-fó пришлите, сдѣлайте одолженіе, и... довольно. 
Другъ вашъ

А. Герценъ.

Прошу приложенную записочку доставить Скворцову. Добрая 
Прасковья Андреевна Эрнъ, сдѣлавшая намъ истинную услугу дѣятель­
ной помощью, особенно важной по нашей неопытности; еще здѣсь 
она, вамъ велитъ кланяться и особенно Вѣрѣ Александр.

15-го іюня, одиннадцатый часъ. Все пЬка, благодареніе Богу, 
хорошо. Помолитесь же о малюткѣ и о матери. -

268 (взамѣнъ). Письмо къ А. /I. Витбергу.
(28 іюля 1839).

ГІисьмо Ваше отъ 11-го іюля, почтеннѣйшій другъ Александръ 
Лаврентьевичъ,.мы получили. Читая Ваши строки къ Or., написанныя 
со всей поэзіей и огнемъ юности, я еще болѣе удостовѣрился въ истинѣ 
словъ Жанъ-Поля, что душа высокая юнѣетъ, очищается съ каждымъ 
годомъ. Въ началѣ августа онъ проѣдетъ здѣсь, и тогда я ему вручу. 
Вы совершили вашъ храмъ; видите ли, какой энтузіазмъ производитъ 
одинъ разсказъ. Толпа не восхищается,—что за дѣло: ей надобно 
отлить мысль въ камнѣ, чтобъ заставить понять. Но есть люди, умѣю-

) Я дамъ первый толчокъ.
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щіе постигать великое въ идеѣ. Вашъ храмъ будетъ и ивъ камня, 
вы оставляете богатое наслѣдіе дѣтямъ, благословите ихъ въ зодчіе 
и велите итти строить тамъ, гдѣ укажетъ Богъ. Вотъ мой совѣтъ!

Все время послѣ нашей разлуки я очень много занимался, особенно 
исторіей и философіей; между прочимъ, я принялся за диссертацію, 
которой тема: «какое звено между прошедшимъ и будущимъ нашъ 
вѣкъ?». Вопросъ важный, я обработалъ очень много. Вдругъ вижу: 
что-то подобное напечатанное въ Берлинѣ, «Prolegomena zui Histo­
riographie» выписываю,—и, представьте мою радость, что во всемъ 
главномъ я сошелся съ авторомъ до удивительной степени. Значить, 
мои положенія вѣрны, и я еще больше примусь за обработку ея. 
Поэма «Вильямъ Пенъ» почти окончена. Видите ли, что и я, не под­
жавъ руки, сижу.

Объ освобожденіи меня ничего офиціальнаго нѣть, тамъ собира­
ются тоже, какъ Прасковья Петровна, on se hâte lentement *)♦ A между 
тѣмъ 5 лѣтъ.

28 Іюля.

Высочайшимъ повелѣніемъ 20-го іюля я прощенъ. Сегодня ѣду 
въ Москву на нѣсколько дней.

273 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.
13 сентября 1839» 

Москва.

Почтеннѣйшій другъ Александръ Лаврентьевичъ! Послѣднее 
письмо ваше получилъ я въ Москвѣ, гдѣ проживу весь сентябрь, 
а приложенное къ Пр. Петр. отошлю во Владиміръ. Есть несчастныя 
существованія, которымъ ничего не удается, въ этомъ положеніи 
Пр. Петр. Куруты ею недовольны (et par malheur moi je vous le ga-< 
ranti, что не напрасно); я хлопочу теперь здѣсь помѣстить ее въ пан­
сіонъ вмѣстѣ съ дѣтьми. Жаль, очень жаль ее, какія тяжкія испыта­
нія несла она во всю жизнь!

Что сказать Вамъ о продолжительномъ свиданіи моемъ съ 
Москвой? Москва похожа на тѣхъ добрыхъ людей, о которыхъ часто 
поминаешь въ разлукѣ и до которыхъ дѣла нѣтъ, когда они налицо. 
Москва скучна, несмотря на то, что теперь шумъ, бѣготня, трескъ. 
Именно эта суета суетствій наводитъ подчасъ грусть.

а
') Медленно спѣшатъ. 

Г«рц?п» т. XX1L
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Я видѣлся здѣсь съ Жуковскимъ; по особенно замѣчательнаго 
сказать не могу. Въ публикѣ васъ часто поминаютъ, особенно теперь, 
когда новая закладка sur le tap is*), и знаете ли, что большая часть 
за вангь проектъ, кромѣ аристократовъ? Есть даже громогласные 
партизаны и въ томъ числѣ архитекторъ Мирановскій и др. Мейеръ 
былъ во Владимірѣ и въ Москвѣ; ни тамъ, ни тутъ онъ не далъ себѣ 
труда со мною повидаться. Замятинъ здѣсь, я встрѣтился съ нимъ 
въ театрѣ,—вотъ и все.

Прасковья Петровна передала мнѣ все, что вы ей поручили,— 
рядъ грустныхъ обстоятельствъ наводить на вашу душу меланхоли­
ческія мысли; ежели вы вызовете изъ прошедшаго все мое поведеніе 
относительно васъ и вашего семейства, то ясно увидите всю дружбу 
мою, всю преданность. А что не было отвѣта на письмо вашей супруги, 
то совѣстью клянусь вамъ, что я вовсе этого не помню и совсѣмъ не 
знаю, о какомъ письмѣ идетъ рѣчь. Скворцовъ пишетъ на три письма 
отъ меня одну записку, и я, право, не сомнѣвался въ его дружбѣ. 
Конечно, я съ вами болѣе сблизился, нежели съ Авдотьей Викторов­
ной,—что же изъ этого? Между мною и вами больше общаго, симпати­
ческаго (хотя я не скажу, чтобъ была полная гармонія). Отвергните 
ли вы дружбу искреннюю, примите ли ее, какъ пренье принимали,— 
это не измѣнитъ ни моего положенія, ни моей любви къ вамъ, et cela 
sera le dernier mot de ma lettre*).

Salut et amitié...
A. Герценъ.

Авдотьѣ Викторовнѣ, Вѣрѣ Александровнѣ поклонъ etc., а 
Виктору и Лавринькѣ поклонъ и рукопожатіе отъ Александра Герцена 
за № 2.

Государь и иностранные принцы еще здѣсь. 12 была новая 
закладка.

Наташа кланяется вамъ и вашимъ; Малюткѣ привили оспу. 
Я здѣсь до конца сентября.

275 (взамѣнъ). Письмо нъ А. Л. Витбѳргу.
18 сентября 1839.

Письмо Ваше, любезнѣйшій и почтеннѣйшій другъ нашъ Але­
ксандръ Лаврентьевичъ, отъ 5 сентября я на-дняхъ получилъ (оно 
пролежало нѣсколько дней во Владимірѣ). Съ восхищеніемъ читалъ

*) Служитъ предметомъ разговоровъ.
:] И это будетъ послѣднимъ словомъ моего письма.
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я о 30 августа; я понялъ все, что Вы должны были чувствовать при 
закладкѣ. Это—росинка благодати на ваше больное сердце. Молю 
Бога, да благословитъ онъ новое начинаніе во славу Его, во славу 
вашего благодѣтеля, во славу вашу.

Получивши письмо, тотчасъ повидался я съ Григоріемъ Ивано­
вичемъ; онъ чрезвычайно занятъ, обѣщалъ, было, сегодня ѣхать къ 
вамъ въ домъ со мною, но отложилъ. Извините меня за маленькій 
упрекъ: помните ли, сколько разъ (и тщетно) я предупреждалъ васъ 
насчетъ г. Пузыревскаго. Вы не вѣрили мнѣ и дали полное время 
расточить все. Гр. Ив. говоритъ, что даже библіотека вся разстроена, 
картины вырѣзаны, проданы, брошены. И вы находили чувство 
и религіозность, вы даже говорили, что г. Пузыревскій—трезвый 
человѣкъ. Ключаревъ и ваша сестра Шарлотта Лаврентьевна мнѣ 
разсказали его житье, его поступки съ матерью и женой. Васъ, чистаго 
и благороднаго человѣка, конечно, могъ обмануть chevalier d’indu 
strie1), но отчего же вы не вѣрили дружбѣ, предохранявшей вась? Но 
что съ воза упало—пропало! Жаль, что вы не пишете, какія особенно 
цѣнныя вещи должно отыскать; впрочемъ, мы составили маленькую 
опись.

23 сентября.

Пузыревскій рѣшительно отказался отъ передачи вещей Коше­
леву, Ключареву и мнѣ. Дерзость и наглость, съ какою онъ далъ 
письменный отказъ г. Кошелеву, превосходитъ всякія границы. 
Я ѣду 28 во Владиміръ и, слѣд., не успѣю ничего сдѣлать, но ящики 
пусть пришлютъ и послѣ меня; онъ, говорятъ, скупаетъ вещи кой 
какія.

Времени не имѣю ни секунды. Прощайте. Дай Богъ вамъ скорѣе 
отдѣлаться.

Всѣмъ вашимъ много и много; во Владимірѣ я пробуду до Новаго 
года.

Salut et amitié.

А. Герценъ.

Онъ, т.-е. Пузыревскій, ждетъ 1 октября, чтобъ еще разъ взять 
съ мужиковъ оброкъ.

Праск. Петр. здѣсь. *)

*) Мошенникъ.
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278 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.

( 1) октября 1839.
Владиміръ.

Почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ! Вы, можетъ, сѣтуете 
на меня, что я не исполнилъ вашего порученія; больно и самому мнѣ 
это, но вотъ въ чемъ дѣло. 29 сентября г. Кошелевъ извѣстилъ меня, 
что г. Пузыревскій соглашается, наконецъ, сдать вещи и что Гри­
горій Ивановичъ на-дняхъ съ нимъ позовутъ меня; но въ это время 
у меня укладывали чемоданы, и я 30 утромъ уѣхалъ. Вотъ что я вамъ 
entre autre замѣчу. Г. Кошелевъ не очень дѣловой человѣкъ, il se 
prend gauchement; знаете ли вы его хорошо? Зачѣмъ вы не прислали 
записку о главнѣйшихъ вещахъ? Что касается до помѣщенія не 
громоздкихъ вещей, я думаю, это нетрудно (хотя домъ послѣ отъѣзда 
опять внѣ моихъ распоряженій); хорошо бы было нѣкоторыя вещи 
продать, напр., трюмо, фортепьяно,—какъ вы думаете объ этомъ?

Я утвержденъ министромъ чиновникомъ особыхъ порученій. 
Въ январѣ поѣду на 28 дней въ Петербургъ. Папенька желаетъ, 
чтобы я тамъ служилъ. Москву увижу только проѣздомъ; я часто 
скучалъ въ Москвѣ, а жаль разставаться было съ нею. Таковъ чело­
вѣкъ!

Эрнъ; кажется, рѣшительно нанимается у Огарева. Прасковья 
Петровна, бѣдная страдалица, еще не нашла мѣста, но сдѣлано много 
tout ce qui est humainement possible и, вѣроятно, удастся. Что, есть 
ли отвѣтъ о пенсіи? Въ Москвѣ я видѣлся съ Владиміромъ Машков­
цевымъ, вятскимъ ренегатомъ. У меня все еще бьется сердце горячѣе, 
когда вижу вятскихъ, когда могу говорить объ Васъ, объ Скворцовѣ. 
Черные годы провелъ я тамъ, но полные многаго, полные поэзіи, 
шумной поэзіи жизни.

Видѣлся я съ Жуковскимъ, но какъ-то въ шумѣ, въ вихрѣ, когда 
все въ Москвѣ торопилрсь, суетилось, и Вас. Андр. торопился, суе­
тился.

Наташа дружески кланяется Авдотьѣ Викторовнѣ и вамъ, и Вѣрѣ 
Александровнѣ, дружески кланяюсь и я. Прощайте. Душой вашъ

А. Герценъ.

Дошли ли до васъ слухи объ исторіи Серафима митрополита 
съ раскольникомъ?
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Къ № 279.
Отсутствующій конецъ письма:

Ноября 2.

Кланяйтесь Скворцову и прощайте. Дай Богъ; чтобъ мое письмо 
васъ застало безъ такой головной боли, какъ теперь у меня.

282 bis. Письмо къ А. Л. Витбѳргу.

23 ноября 1839.
Владиміръ.

Любезнѣйшій и почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ. Ду­
шевно и искренно поздравляю Васъ, благословеніе божіе да сойдетъ 
на милую и добрую Вѣру Александровну. Письмо Ваше насъ очень 
удивило, мы какъ-то не ждали этой новости. Будущее закрыто, вы 
не дозволяете о немъ говорить, но вѣроятность дана уму человѣче­
скому,—вотъ, на вѣроятности основываясь, можно предполагать, что 
Вѣра Александровна будетъ счастлива; ея тихій, кроткій нравъ дѣлалъ 
ее до встрѣчи съ Яковомъ Ивановичемъ голубкой. Но, monsieur père, 
будьте осторожны: Яковъ Ивановичъ опасный человѣкъ, ему знакомо 
дѣло, какъ похищать невѣстъ; онъ нѣкогда конвоировалъ коляску 
за городъ, въ которой лежало приданое, а послѣ сидѣли женихъ съ 
невѣстой; въ трехъ верстахъ отъ Москвы стоитъ Перовъ трактиръ, 
и тамъ доселѣ память сохранилась увоза, бѣгства etc., а Яковъ Ивано­
вичъ—участникъ 1). ч

Поздравляю и Васъ, Авдотья Викторовна. Да, кажется, что 
тяжелый искусъ, который былъ положенъ на Александра Лаврентье­
вича, начинаетъ облегчаться,—три письма сряду и въ каждомъ радост­
ная вѣсть. Теперь пора намъ свидѣться. Когда же вы ѣдете? или, мо­
жетъ быть, Ал. Лавр. одинъ вздумаетъ посѣтить Москву! Я, кажется, 
раньше предполагаемаго поѣду въ Петербургъ.

Холстъ не берусь прислать; есть здѣсь, это правда, но очень 
дорогъ, всѣ владимірскіе покупаютъ въ Москвѣ. Буде же вамъ угодно 
какихъ-нибудь fichus, модныхъ мелочей,—прошу приказать, я прямо 
изъ Петербурга вамъ пришлю, даже испрашиваю позволенія прислать 
какую-нибудь бездѣлицу и отъ себя Вѣрѣ Алекс.#—она, вѣрно, не 
отучилась меня считать братомъ.

ł) Голубевъ принималъ участіе въ увозѣ Н. А—ны.



38

Сегодня мои именины, 23 ноября. Вспомнили ли вы, а ужъ 
ежели вспомнили, вѣрно, побранили за шампанское и пуще всего за 
откупориваніе con amore. А мы сегодня будемъ пить за обрученныхъ.

Прощайте. Дай Богъ вамъ здоровья, остальное начинаетъ, 
кажется, измѣняться на полусвѣтъ и, стало, можетъ перейти въ свѣтъ.

Обнимаю, цѣлую, Васъ, Вашъ искренній другъ
А. Герценъ.

Хотѣлъ писать особо къ Якову Ивановичу, но опоздалъ; по­
здравьте его дружески и скажите, что другъ его Сатинъ прощенъ 
теперь въ Москвѣ, проѣздомъ жилъ дней 5 у меня, здоровъ etc.

Напечатано нигдѣ не было. Свѣрено съ подлинникомъ, храня­
щимся въ Пушкинскомъ домѣ.

294 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Внтбергу.
3 января 1840, 
Владиміръ.

Любезнѣйшій и почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ! 
Только-что 1) пріѣхалъ и спѣшу увѣдомить Васъ, что я въ Петербургѣ 
видѣлся съ В. А. Жуковскимъ, который принимаетъ въ Васъ участіе 
художника и поэта. Я говорилъ ему насчетъ Вашихъ финансовъ, 
и онъ поручилъ написать вамъ слѣдующее: напишите къ нему письмо, 
извѣстите, что получили право выѣзда и что не ѣдете оттого, что нѣтъ 
средствъ. Онъ въ большой силѣ. Меня, кажется, скоро переведутъ 
въ министерство внутреннихъ дѣлъ.

Поздравляю Васъ съ Новьуѵгь годомъ и съ будущимъ днемъ ро­
жденія; три года, какъ я представлялъ Данта,—богатые и полные 
жизни три года для меня: чего-чего не было прожито въ нихъ.

Что же мнѣ пожелать Вамъ? На первый случай только, чтобы 
Вы были порадованы истиннымъ счастіемъ Вѣры Александровны. 
Въ Петербургѣ я слышалъ отъ бывшаго вашего слуги, Лукьяна, 
который теперь у двоюроднаго брата моего *), что вы тотчасъ послѣ 
свадьбы 8) будете въ Петер. Правда ли это? Въ такомъ случаѣ мы

*) 31 декабря 1839 г.
*) С. Л. Львовъ-Львицкій.
*) Дочь Витберга, Вѣра Александровна, вышла за Я. И. Голубева.
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ждемъ васъ во Владиміръ, гдѣ пробудемъ, навѣрное, до половины 
марта. Въ Петерб. я поѣду не прежде конца апрѣля,..

4 дата.
Врядъ успѣю ли я еще приписать и потому прощайте. Кланяйтесь 

Вашимъ,
А. Герценъ.

Доставьте приложенную записочку Скворцову.
Да когда же у васъ бракосочетаніе? Пожалуйста, увѣдомьте.

298 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.
7 марта 1840.
Владиміръ.

Истинно уважаемый наигь другъ, Александръ Лаврентьевичъ! 
Наконецъ-то я, получилъ отъ васъ письмо, успокоившее меня; не 
могли понять мы, отчего вы вдругъ замолкли. Поздравляю васъ со 
свадьбой, поздравляю съ рожденіемъ Софіи *); кажется, въ искрен­
нѣйшемъ участіи вамъ сомнѣваться нельзя.

Порученіе Ж. вовсе не было сдѣлано, какъ тайна,—даже по 
тому можете заключить, что он просилъ меня написать по почтѣ изъ 
Питера. Я полагаю, что нѣтъ сомнѣнія въ необходимости поѣздки 
вашей въ Петерб. Ежели бы вы были къ концу апрѣля въ Москвѣ, 
я предложилъ бы вамъ мѣсто въ своемъ дилижансѣ.

На Владиміръ больше не адресуйте ко мнѣ писемъ, я жду окон­
чательной бумаги отъ мин. вн. дѣлъ (формуляръ и пр. уже потребо­
вали) и тотчасъ по полученіи поѣду въ Москву; тамъ предполагаю 
пробыть до Ѳоминой и, слѣд., къ 1 мая—въ Петербургъ. Письма 
туда адресуйте просто на канцелярію мин. внутр. дѣлъ.

Теперь поговорю съ вами о дѣлѣ, о которомъ я предположилъ 
себѣ упорно молчать до тѣхъ поръ, пока вы напишете, а именно о 
Праск. Петр. Знаю я о ея неудачахъ, знаю давно о жалобахъ на меня. 
Вотъ вамъ сначала факты:

1-ое. Курута не хотѣлъ долѣе держать ее, потому что сказалась 
Праск. Петр. совершенно не знающей ни француз., ни нѣмец. языка, 
и потому что она нисколько не вникала въ свою должность;

I) Дочь.
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2-ое. Я сдѣлалъ все, что могъ, для помѣщенія Пр. Петр. въ пан­
сіонъ; содержательницы не слишкомъ убѣждались рекомендаціей 
моей и предлагали условія, невыгодныя для начала, но которыя 
должно было принять faute de mieux.

3. Николинька помѣщенъ, Сонюта—кандидатка на вакансію, 
которая должна быть уже открыта. Людинька помѣщена въ пансіонъ 
и деньги за нее заплачены за полгода не Прасковьей Петровной.

4. До прошлаго мѣсяца она жила на квартирѣ даромъ, не поку­
пала дровъ, теперь же ей предлагается мѣсто съ хорошимъ жало­
ваніемъ.

О чемъ же жалобы? Праск. Петр. не знаетъ вовсе столичной 
жизни; она думала, что въ Москвѣ будутъ всѣ тоже за ней ухаживать, 
будутъ aux petit soins, какъ въ Вяткѣ. Да возможно ли это? Я яв­
лялся въ Москву дня на два въ ужаснѣйшихъ хлопотахъ; она серди 
лась, что рѣдко посѣщаю ее. Да, вѣдь, дѣла идутъ всѣ хорошо, кромѣ 
потери пенсіи, въ которой, конечно, не я виноватъ.

Я знаю, что вы уже говорили о моемъ «легкомысліи, вѣтре­
ности». Призму, сквозь которую вы смотрите на людей, Александръ 
Лаврентьевичъ, я имѣлъ случай узнать; знаю особенность вашего 
взгляда, и потому не требую исключенія для себя; я въ самомъ этомъ 
умѣю цѣнить высокую чистоту вашей души.

Душой преданный
А. Герценъ.

330 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.

2 августа 1841.

Нужно ли говорить; съ какимъ чувствомъ глубокой горести 
читали мы ваше письмо; несчастный случай, бывшій съ вами и пово­
домъ которому, хотя косвенно, былъ нашъ отъѣздъ—сильно огорчилъ 
насъ. Кажется, тяжесть креста иногда бываетъ несоизмѣрима съ 
силою плечъ человѣческихъ. Позвольте мнѣ Вамъ дать совѣть: 
побывайте у доктора Пирогова *) (онъ живетъ на Гагаринской при­
стани, въ домѣ Косиковскаго); это—человѣкъ, стяжавшій европей­
скую славу, глубоко ученый врачъ; полагаю, что онъ Вамъ дастъ 
хорошій совѣть,

') Николай Ивановичъ.
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Что касается до нашей жизни, она идетъ здѣсь уединенно и тихо. 
Не могу равно сказать ничего хорошаго и ничего худого объ ней. 

*) Шушка поправляется.
Прошу принять мое дружеское пожатіе руки;

332 bis. Приписка для А. Л. Витберга.

12 ноября 1841.
Новгородъ.

Вы въ правѣ были меня побранить за долгое молчаніе, почтен­
нѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, но хлопоты, переѣзды, служба 
и пр. отвлекли меня отъ писемъ.

Мы здоровы,—вотъ все, что могу писать; хорошо, если и Васъ 
всѣхъ застанетъ пцсьмо такъ же.

Григорій Ив. спрашивалъ васъ насчетъ продажи «Путешествія 
Екатерины»; вы не отвѣчали еще.

На сей разъ я ограничусь этими строками. Дружескій поклонъ 
Авдотьѣ Викторовнѣ.

-  ■ à ■ —

Напечатано нигдѣ не было; свѣрено съ подлинникомъ; храня­
щимся въ Пушкинскомъ домѣ.

342 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбергу.

9 февраля 1643.
Новгородъ.

Встрѣчая въ прошедшемъ году; почтеннѣйшій Александръ Лав­
рентьевичъ, новый годъ, я мечталъ въ 1842 быть не въ Новгородѣ, 
но Богу угодно было иначе. Я не ропщу, впрочемъ; хочется пере­
мѣнить родъ службы и избрать климатъ получше для Наташи, которой 
здоровье плохо. Вѣроятно, Вы уже слышали о томъ, что мы имѣли 
несчастіе лишиться новорожденной. Пора отдохнуть отъ всѣхъ 
ударовъ, хочется спокойствія...

*) Впиека Н. А—ны для Ав. В. Витбергъ. послѣ чего Герценъ продолжалъ.
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Яковъ Ивановичъ говорилъ, что онъ оставилъ Васъ довольно 
здоровымъ, дай-то Богъ вамъ силы нести Вашъ крестъ.

Дайте намъ вѣсточку о себѣ, не мстите за наше молчаніе тѣмъ же... 
Передайте усердный поклонъ Авдотьѣ Викторовнѣ и поцѣлуйте 

всѣхъ дѣтокъ.
Душевно преданный вамъ

А. Герценъ,

Къ стр. 74 т. III.

Взамѣнъ комментарія № 14:
Въ августѣ 1839 г. въ кратковременный переѣздъ въ Москву 

Герцены жили въ домѣ кн. Гагариной по Гагаринскому пер., такъ какъ 
купленный въ началѣ лѣта тучковскій домъ былъ еще не отремонти­
рованъ.

348 (взамѣнъ). Письмо нъ А. Л. Витбергу.

10-го іюля 1842.
Новгородъ.

Почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ! Тѣмъ пріятнѣе мнѣ 
отвѣчать на Ваше письмо, что я начну съ доброй вѣсти: доля нашихъ 
молитвъ сбылась, и я ѣду на-дняхъ въ Москву. Это было всего необ­
ходимѣе для разстроеннаго здоровья жены, необходимо также въ 
финансовомъ отношеніи. Это счастливое улучшеніе моей судьбы 
случилось очень недавно, и я усердно молю Бога ниспослать все 
благое виновникамъ благополучному обороту дѣла. Признаюсь, 
я въ послѣднее время ужъ начиналъ грустить не на шутку.

Я ѣду въ воскресеніе или въ понедѣльникъ, и изъ Москвы буду 
писать къ Вамъ обстоятельнѣе. Теперь у насъ разгромъ, укладка 
и пр.

Передайте усерднѣйшее привѣтствіе Авдотьѣ Викторовнѣ и обни­
маю малютокъ.

Душевно преданный Вамъ

А . Герценъ.
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Къ отр. 111 т. III.
12 апрѣля 1843 г. приказано было составить открытый листъ 

для Гакстгаузена, намѣревавшагося объѣхать Россію. 15 апрѣля 
повелѣніе было исполнено. «Королевско-прусскій тайный коллегіи- 
совѣтникъ Баронъ Гакстгаузенъ, съ высочайшаго е. и. в. соизволенія, 
предпринялъ по Россіи ученое путешествіе. Вслѣдствіе сего пред­
писывается градскимъ, земскимъ и сельскимъ полиціямъ оказывать 
барону Гакстгаузену, въ нужныхъ случаяхъ, всякое законное покро­
вительство и помощь, а во время проѣзда его по не почтовымъ трактамъ 
или въ случаѣ недостатка почтовыхъ лошадей на станціяхъ, давать 
назначенное въ подорожной число лошадей изъ обывательскихъ 
за указанные прогоны».

17 марта 1843 г. управляющій V Отд. с. е. и. в. канцеляріи 
гр. П. Киселевъ писалъ Перовскому, что нашъ посланникъ въ Бер­
линѣ бар. Мейендорфъ въ маѣ 1842 г. относился къ нему, что Гакст­
гаузенъ «извѣстный по своимъ познаніямъ и монархическому образу 
мыслей», «почелъ бы себя счастливымъ, еслибы ему дозволено было 
заняться продолженіемъ изслѣдованій сего рода (общественнаго 
быта славянскихъ народовъ) и въ самой Россіи». Государь пожаловіпъ 
ему, по совѣту Мейендорфа, 1500 р. сер. въ пособіе и приказалъ изъ 
его поѣздки «не дѣлать правительственной мѣры, преподать однакоже 
бар. Гакстгаузену всѣ пособія къ совершенію предположеннаго имъ 
путешествія» и выдать, сверхъ пособія, прогоны. 27-ми начальникамъ 
губерній и областей предписано было Перовскимъ объ оказаніи барону 
всякаго содѣйствія (архивъ мин. вн. дѣлъ, дѣло деп. полиціи 1843 г., 
№ 1283).

353 (взамѣнъ). Письмо къ А. Л. Витбѳргу.
9-го апрѣля 1843. 

Москва.
Почтеннѣйшій Александръ ЛаврентьевичъІ Письмо Ваше отъ 

24 марта мы получили, какъ всегда, съ искреннимъ удовольствіемъ. 
Мы рѣдко переписываемся, и я первый слагаю вину на себя, но что 
дѣлать—я отвыкъ писать или, лучше, отучилъ себя намѣренно. Тѣмъ 
полнѣе бываютъ минуты наслажденія, читая письма.

Благодарю за память дня моего рожденія и жму вашу руку. 
Да, и въ Вяткѣ мы проводили хорошіе дни; не внѣшняя обстановка, 
а внутреннія событія души опредѣляютъ свѣтъ и темноту въ жизни.
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Послѣдняя вѣсть, которую я имѣлъ объ васъ отъ очевидца, была 
отъ Зонненберга; онъ сообщилъ мнѣ подробности о вашей болѣзни. 
Дай Богъ, чтобы магнетизмъ помогъ. Что касается до насъ, мы про­
водимъ здѣсь время и хорошо, и нѣтъ. Почему хорошо—предоста­
вляю вамъ рѣшить, а почему нѣть—самъ скажу. Здоровье жены худо 
поправляется. Надобно ѣхать непрѣменно въ Италію; хлопочу 
и не знаю, какъ сдѣлать. Это вплетаетъ темную нить въ нашу жизнь; 
остальное хорошо. Саша растетъ, уменъ, живъ, быстръ—въ меня. 
Занятія идутъ своимъ чередомъ. Лѣтомъ я непрѣменно уѣду, самъ 
не знаю еще куда, но уѣду.

Приближаются праздники: желай? отъ всей души, чтобы Вы ихъ 
провели покойно и безболѣзненно. Мое желанье очень ограниченно, 
но я знаю: остальное—въ васъ.

И васъ, Авдотья Викторовна, поздравляю и жму дружески вашу 
руку. Поцѣлуйте малютокъ и передайте поклонъ Любинькѣ, которая, 
впрочемъ, успѣла сдѣлаться очень Любовью Александровной.

Душевно любящій Васъ
А. Герценъ.

Апрѣля 9 ‘) 1835 г. я уѣхалъ изъ Москвы!
Письмо это пролежало до 13 апрѣля,-г-пользуюсь и этимъ, чтобъ 

еще разъ обнять *Васъ и повторить слова искренняго привѣта.

380 (взамѣнъ). Письмо нъ А. Л. Витбѳргу.
7-го января 1844.

Москва.

Вы имѣете много правъ негодовать па меня, почтеннѣйшій Але­
ксандръ Лаврентьевичъ, я давно не давалъ вѣстей о себѣ, но, впро­
чемъ, долею вина не моя. Я писалъ къ вамъ письмо мѣсяца два тому 
назадъ съ однимъ молодымъ человѣкомъ, но вы его не получили, а не 
получили потому, что, переѣхавши изъ дома Галя, вы не дали знать. 
Письмо ваше, въ ноябрѣ, я черезъ Григорія Ивановича *) получилъ 
съ искреннѣйшей радостью. Благодарю васъ за него и за память, 
хоть, впрочемъ, я увѣренъ, что люди, такъ душевно встрѣтившіеся 
на несчастной полосѣ жизни для обоихъ, не могутъ охладѣть.

')  10-го.
*) Ключаревъ,
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Сообщу вамъ важную новость для меня. Вы помните несчастныя 
разрѣшенія моей жены, разстраивавшія ее и физически, и морально, 
а потому можете себѣ представить всю радость нашу, когда 30 декабря 
родился сынъ, совершенно здоровый, котораго вчера и крестили 
Николаемъ. Болѣе о себѣ ничего не могу сказать. Лѣто я жилъ 
въ деревнѣ и опять собираюсь съ мая мѣсяца. Объ вашихъ дѣлахъ 
я иногда справляюсь у Григорія Ив. Что ваше здоровье? Ваша 
періодическая боль? Въ досужую минуту напишите строчку. Наташа 
вамъ и Авдотьѣ Викторовнѣ посылаетъ душевный привѣтъ, передайте 
и мое пожатіе руки. Что Викторъ, товарищъ по Вяткѣ, и прочіе 
малые Витберги, а Любовь Александровна давно уже вышла изъ 
ихъ числа. Дай Богъ, чтобы сіи строки застали всѣхъ васъ здоровыми.

Преданный

А. Герценъ.

390 bis. Письмо къ А. Л. Витбѳргу.

Monsieur!
(Начало іюня 1844).

En vous invitant avec le plus grand empressement de venir partager 
une collation près du village Bogorodskoe à 12 Juin, Alexandre Herzen 
Vous pris humblement de faire parvenir à leur adresse les billets ci 
joints et reste

avec le plus profond respect 
Votre serviteur dévoué

A. Herzen

Переводъ.
Милостивый Государь,

Усерднѣйшимъ образомъ приглашая васъ на 12 іюня пожаловать 
раздѣлить время въ обществѣ, близъ села Богородскаго, Александръ 
Герценъ нижайше проситъ васъ доставить по назначенію прилагае­
мыя къ сему приглашенія и остается 

съ глубочайшимъ почтеніемъ
Вашимъ преданнымъ слугою

А. Герценъ.
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390 ter. Письмо къ А. В. Витбергу.

Madame!
(Начало іюня 1844).

Alexandre Herzen ose se flatter que Madame aura la bonté de venir 
prendre de l’air frais de campagne le 12 Juin à midi, près du village 
Bogorodskoe, où Madame sera reçu avec le plus grand empressement 
par son serviteur

amitissime
A. Herzen.

Переюдъ.

Милостивая Государыня!
Александръ Герценъ льститъ себя надеждою, что вы соблагово­

лите пожаловать подышать свѣжимъ деревенскимъ воздухомъ 12 іюня, 
въ полдень, близъ села Богородскаго, гдѣ вы будете приняты съ вели­
чайшей радостью вашимъ слугою 

amitissime
А. Герценъ.

Напечатанй нигдѣ не были; свѣрены съ подлинниками, храня­
щимися въ Пушкинскомъ домѣ. Письма могутъ относиться къ годамъ, 
проведеннымъ внѣ Вятки, такъ какъ въ послѣдней Герценъ жилъ 
вмѣстѣ съ Витбергами, и около нея нѣтъ села или деревни Богород­
скаго. Лѣто 1840—41 г. проведено въ Спб., гдѣ Богородское также 
отсутствуетъ, какъ и подъ Новгородомъ, гдѣ проведено лѣто 1842 г.; 
лѣто 1843 г.—въ Покровскомъ; 1845—46 г.—въ Соколовѣ; остается 
лѣто 1844 г., проведенное въ Москвѣ, близъ которой и есть село Бо­
городское.

402 bis. Письмо нъ H. С. Аксакову.
(15—18 декабря 1844).

Вы слышали, любезнѣйшій Константинъ Сергѣевичъ, отъ Гра­
новскаго, что у меня родилась дочь *), но, тѣмъ не менѣе, мнѣ хочется 
вамъ сообщить эту новость самому. Сверхъ того, что я это дѣлаю изъ

•) Н. А. Герценъ.



47

любви, я это дѣлаю по расчету: вы — семейныхъ дѣлъ мастеръ
u охотникъ.

Мы вчера съ Гр. *) бесѣдовали на досугѣ о многомъ н объ васъ; 
хотя я постоянно недоволенъ вами, но, тѣмъ не менѣе, еще постояннѣе 
горячо уважаю многое въ васъ. Прочелъ онъ мнѣ ваши стихи объ 
якобинцахъ славянства,—ну, ей богу, такъ одолжили, что кланяюсь 
въ поясъ. По дѣломъ! Да говорятъ, что и на насъ, многогрѣшныхъ, 
есть вирши,—хотѣлось бы посмотрѣть. Нѣть ли у васъ. Heraus 
damit! *).

Напечатано нигдѣ не было; свѣрено съ подлинникомъ; храня­
щимся у П. Е. Щеголева.

419 (взамѣнъ). Письмо къ А. /I. Витбѳргу,
(Апрѣль—май 1845).

Ваше письмо; почтеннѣйшій Александръ Лаврентьевичъ, обра­
довало меня безмѣрно. Отчего я молчалъ такъ давно? отчего вы 
сначала—такъ, а потомъ— потому, что молчали. Vous avez brisé 
la glace •) и вамъ честь за то, что вы напомнили мнѣ и долгъ; и соб­
ственное желаніе. Послѣдній разъ я писалъ къ Вамъ съ Юріемъ 
Ѳед. Самаринымъ. Вы не пишете, получили ли это письмо?..

Григорій Ивановичъ сказывалъ, что вы лѣтомъ собираетесь 
сюда; очень, очень будемъ рады. Поздравляю васъ съ Анетой. Вы 
могли бы поподробнѣе написать о вашемъ здоровьѣ; говорятъ, вамъ 
помогъ Гельсингфорсъ?

О себѣ не много могу вамъ сообщить. Живу въ Москвѣ, почти 
исключительно занимаюсь естествовѣдѣніемъ,—не совершенно без­
плодно. Это вы можете видѣть по нѣкоторымъ .статьямъ въ журна­
лахъ *). Въ семейномъ кругу я такъ же счастливъ, какъ былъ въ пер­
вый день послѣ свадьбы; дѣтей у насъ теперь трое; здоровье жены, 
хотя далеко отъ крѣпости, но, по крайней мѣрѣ, не хуже. Теперь 
важное дѣло предстоитъ въ воспитаніи Саши (ему около 6 лѣтъ)

‘) Т. Н. Грановскій.
*) «Наружу ихъ!» или «доставайте-ка ихъ!»
')  Вы сломали ледъ.
•) О № 417.
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жизнью, опытомъ. Я думаю, воззрѣніе мое на этотъ предметъ не будетъ 
совершенно совпадать съ вашимъ.

Можетъ быть, я самъ побываю въ Петербургѣ до осени.
Авдотьѣ Викторовнѣ тысячи привѣтствій отъ насъ, вамъ Наташа 

жметъ руку.
До свиданья; весь

А. Герценъ.

ХІочу отвѣчать какъ можно скорѣе, потому пишу мало, предо­
ставляя себѣ право написать очень много.

Къ библіографич. комментарію № 443.
Напечатано въ книгѣ Вѣтринскаго «А. И. Герценъ».

Къ № 447.
Въ іюлѣ 1846 г. отст. тит. сов. Михаилъ Александровичъ Языковъ 

обратился къ Спб. ген.-губернатору съ прошеніемъ о дозволеніи 
учредить въ Спб. «контору агентства и коммиссіонерства Языкова и К°», 
которая будетъ производить закупку разныхъ вещей по порученію 
иногороднихъ и доставленіе имъ разныхъ свѣдѣній, сбытъ произведеній 
внутреннихъ губерній по земледѣльческой и мануфактурной про­
мышленности и сближеніе частныхъ лицъ по продажѣ движимыхъ 
и недвижимыхъ имуществъ и по займу капиталовъ. Повѣренный 
Языкова, тит. сов. Ив. Ильичъ Масловъ обязывался исполнять всѣ уста­
новленныя закономъ правила. Былъ представленъ залогъ въ 15.000 руб. 
сер. Въ 1851 г. Языковъ просилъ назвать свою фирму «Первоначальная 
контора комиссіонерства «Предпріятіе». Оберъ-полицмейстеръ Гала­
ховъ нашелъ болѣе подходящимъ названіе «Дѣятельность», которое 
и было утверждено. Въ ноябрѣ 1851 г. Языковъ хлопоталъ о передачѣ 
конторы В. В. Мяснову, управлявшему ею уже нѣсколько лѣтъ, 
за 1.400 руб. сер. ежегодной аренды ѣь теченіе шести лѣтъ. Въ 1852 же 
году управленіе конторой было передано Мясновымъ М. А. Аблуц- 
кому, какъ члену компаніи, въ которой Языковъ и Мясновъсохраняли 
свои права. В 1855 г. «Дѣятельность» была закрыта по случаю «не­
благопріятныхъ для торговли обстоятельствъ», конечно, въ связи 
съ войной 1853—1855 г.г. Въ 1856 г. А. И. Фрейманъ, съ согласія 
Языкова, возобновилъ контору подъ его фирмой (архивъ мин. вн. 
дѣлъ, дѣло деп. полиціи исполн. 1846 г. № 734).
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449 bis. Письмо къ нн. А. Г. Щербатову.

21 октября 1846.
Ваше Сіятельство, Милостивый Государь, князь Алексѣй Гри­

горьевичъ! Несчастная неосторожность была въ 1840 году причиною 
моего перевода изъ канцеляріи министерства внутреннихъ дѣлъ въ 
Новгородъ совѣтникомъ губернскаго правленія; съ тѣмъ вмѣстѣ' 
я былъ лишенъ права въѣзжать въ столицы. Въ 1842 году, по высокому 
предстательству государыни императрицы, мнѣ было всемилости­
вѣйше разрѣшено жить въ Москвѣ. Несмотря на такое улучшеніе 
моей судьбы, полицейскій надзоръ, подъ которымъ еще нахожусь, 
глубоко меня огорчаетъ, тѣмъ болѣе, что мое общественное положеніе 
измѣнилось и что надзоръ часто лишаетъ меня, отца многочисленнаго 
семейства, возможности измышлять мѣры, необходимыя для устрой­
ства моихъ дѣлъ.

Въ продолженіе четырехлѣтняго пребыванія моего въ Москвѣ 
мѣстное начальство могло видѣть безукоризненность моего образа 
жизни; надѣясь на это, я принимаю смѣлость обратиться къ вашему 
сіятельству, какъ къ главному начальнику здѣшней столицы, съ все­
покорнѣйшею просьбою войти въ сношеніе съ г. генералъ-адъютантомъ 
графомъ Орловымъ о исходатайствованіи высочайшаго соизволенія 
на снятіе съ меня полицейскаго надзора.

Поручая судьбу моего семейства милостивому предстательству 
вашего сіятельства, имѣю честь пребыть съ глубочайшимъ высоко­
почитаніемъ и искреннѣйшею преданностью, милостивый государь, 
Вашего Сіятельства покорнѣйшій слуга

Александръ Герценъ.

Жительство имѣю Пречистенской части, IV квартала, въ соб­
ственномъ домѣ.

Напечатано неисправно въ I кн. ((Голоса Минувшаго» 1919 г. 
свѣрено съ подлинникомъ, хранящимся въ дѣлѣ канцеляріи москов­
скаго віэен. ген.-губернатора 1845 г. № 14.

Къ стр. 453 т. IV.
1 апрѣля 1846 г. Ѳ. Достоевскій писалъ своему брату: «Явилась 

цѣлая тьма новыхъ писателей. Иные мои соперники. Изъ нихъ 
особенно замѣчателенъ Герценъ (Искандеръ) и Гончаровъ. 1-й печа-

Герц.нъ, т. XXIL 4
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тался, второй начинающій и еще не печатавшійся нигдѣ. Ихъ ужасно 
хвалятъ. Первенство остается за мною покамѣстъ и надѣюсь, что 
навсегда» («Полное собраніе сочиненій», I, Спб., 1883, стр. 47).

Къ № 456.
Небезынтересна справка о томъ, какъ мало доступна была Европа 

для русскихъ той эпохи.
Къ 1 ноября 1844 г. за десять мѣсяцевъ было выдано заграничныхъ 

паспортовъ: дворянамъ: по дѣламъ службы—15, по болѣзни—629, 
по семейнымъ дѣламъ—106, для путешествія—64, для усовершенство­
ванія въ наукахъ—5; торговцамъ и промышленникамъ-купцамъ—390, 
мѣщанамъ—1.071, крестьянамъ—163, ученымъ, художникамъ и ре­
месленникамъ—75, разночинцамъ—19, богомольцамъ—145, иностран­
цамъ—2.468, а всего 5.150 (архивъ мин. вн. дѣлъ, дѣло деп. полиціи 
исполн. 1844 г. № 1314).

Къ № 460.
Къ этому письму Н. А—на сдѣлала приписку, доказывающую 

еще разъ, что Герценъ тогда еще не принялъ окончательнаго рѣшенія 
остаться за границей навсегда.

Вторая приписка сдѣлана безъ даты тоже къ недатированному 
письму мужа и любопытна, какъ одна изъ иллюстрацій отношеній 
Н. А—ны къ Огареву.

Привожу буквально съ подлинниковъ, хранящихся въ Румянцов- 
скомъ музеѣ; сравненіе второй приписки, напечатанной на стр. 240 
т. I «Русскихъ Пропилеевъ», тоже, какъ якобы точная копія подлин­
ника, ясно показываетъ, какъ вообще небрежно гр. Гершензонъ 
отнесся къ опубликованнымъ имъ матеріаламъ. Нѣкоторыя страницы 
приходится испещрять поправками.

I.
Твои письма имѣютъ такое дѣйствіе какъ будто, сидя долго въ 

душной мрачной комнатѣ, вдругъ отворишь окно—свѣтло, чистой 
воздухъ, живо, да живо въ самомъ дѣлѣ, а не такъ какъ плелося въ 
мысляхъ пока лежалъ въ креслахъ, въ лѣни, въ полудремотѣ, выгля­
нувъ въ окно—хочется умытся, одѣтся и идти... куда, не знаю, 
Только идти ! идти!.... и вѣрится что будетъ хорошо,больше чѣмъ хорошо, 
что будешь дѣлать... и силы расправляются какъ крылья у птицы,
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когда она хочетъ летѣть. Да, другъ, намъ жить тяжело. И хорошо 
жить намъ другъ! я  бы тебѣ написала многое что я чувствую и думаю, 
еслибъ это небыло написано въ твоемъ письмѣ комнѣ, мнѣ смѣшно 
иногда читать, какъ можно дотакой степени сходно понимать и ощю- 
щать иное. Я ужь кажется разъ просила тебя необижатся этимъ, 
надѣюсь, ты исполнишь мою прозьбу?—

Въ хозяйствѣ твоемъ я ничего непонимаю, а вѣрю что должно 
быть хорошо. А Чтоже, школа будетъ у тебя въ деревнѣ? Тогда мы 
привеземъ нашихъ дѣтей туда учить, и учителей, и я сама буду учить 
чемѵ /мѣю, и Марью Ѳедоровну привеземъ, потому что вѣрно и Ѳедя 
будетъ въ этой школѣ?—Саша учится здѣсь гимнастики, а тогда ужь 
ненадо будетъ возлѣ лѣсъ, и рѣка есть? Заводиже поскорѣе школу, 
а я здѣсь поучуся -іоскорѣе, да мы выпишемъ туда и Гр. преподавать 
исторію, твоего и нашего состоянія вмѣстѣ достанетъ, чтобъ учредить 
все и содержать всѣхъ хорошо, только вина не будемъ выписывать 
много, да вино ч заниматся будетъ мѣшать. Составь выборъ книгъ, 
мы запасемся здѣсь чѣмъ нужно... и выростетъ юное поколѣнье и будетъ 
жить, мы состаримся, умремъ, и будемъ жить въ нихъ. А похоронятъ 
насъ въ твоей деревнѣ. Большіе люди какъ дѣти, которые заигра­
ются до того куклой, что воображаютъ ее живою, а она изъ тряпочекъ; 
да только моя кукла не изъ тряпочекъ, а не жива она оттого что 
холодно.

2.

Прощай Саго! Прощай! Я жду много наслажденій; мнѣ и теперь 
не смотря На всѣ хлопоты съ дѣтьми хорошо. Наслаждайся, трудись 
и ты!—Желаю, чтобъ ты встрѣтился съ Москвою такъ какъ мы прости­
лись съ нею, да кажется иначе и быть не можетъ. А какіе люди то 
всѣ дѣти! дѣти!.... Мнѣ жаль только Марью Ѳедор. она ѣхала съ боль­
шимъ желаніемъ, а все плачетъ, скажу откровенно я этого уважать 
не могу, это своего рода распущенность, а впрочемъ для меня боль­
шое щастіе, что она съ нами, —- 

Руку— прощайі —

Къ оибліограф. комментарію №Ne 461 й 492.
Оба произведенія («Круповъ» и «Письма изъ Avenue Marigny») 

напечатаны въ «Сборникѣ сочиненій русскихъ писателей», изд. Б. Бера, 
т. V, «Александръ Герценъ», Берлинъ, 1876.



Къ № 465.
Подъ именемъ князя Скалинскаго выведенъ гр. Сергѣй Михай­

ловичъ Каменскій, на что справедливо указалъ Н. Евреиновъ въ 
«Крѣпостныхъ актерахъ», Спб., 1911, стр. 68.

Къ № 472.
Свѣрено съ подлинникомъ, хранящимся въ Пушкинскомъ домѣ. 

Ошибки въ письмѣ самого Герцена даны въ дополнительныхъ опечат­
кахъ.

Какъ выяснилось изъ позднѣе полученнаго подлинника, это была 
приписка къ Анненкову, сдѣланная къ слѣдующему письму Н. А—ны:

«12 ноября 1848. Дня три тояіу назадъ получили мы ваше посла­
ніе, Анненковъ, и оно, какъ всѣ другія съ вашей стороны, легло 
густымъ туманомъ на грудь, и представилась глазамъ живая картина: 
двое-трое сидятъ за чайнымъ столомъ и второй-то или третій—вы, 
закуриваете, зѣвая, сигаретку; два-три слова скажутъ и замолкнутъ; 
тишина, темнота, а дождь-то льетъ, льетъ... Нельзя сказать, чтобъ 
и у насъ погода была хороша; на сію минуту, 12 часовъ, т.-е. полдень, 
12-го ноября 1848 года, снѣгъ валитъ клочьями, снѣгъ бѣлый, а внизу 
грязь, черная грязь, а между верхомъ и низомъ бьютъ барабаны, 
бьютъ что есть силы, чтобъ заглушить горе и радость при появленіи 
на свѣтъ конституціи. Ал. забѣгалъ домой выпить коньяку и пошелъ 
опять смотрѣть на праздникъ, на которомъ, кромѣ мундировъ, ничего 
нѣтъ, что приводитъ иныхъ въ негодованіе, какъ будто оно не логично 
и какъ будто оно не хорошо. Что касается до меня, я, какъ Ной, 
спасаюсь отъ всѣхъ треволненій въ моемъ ковчеіѣ, т.-е. дѣти и пр... 
Пробовала и я море сѣчь,—не слушается, ну, я и предоставила его на 
волю вѣтровъ буйныхъ. Помните, какъ мы съ вами умирали пять 
дней къ ряду? Ну, что жъ это помогло въ жизни?.. Я дѣлаюсь страш­
ной эгоисткой, Анненковъ: хотѣла бы просто въ какомъ-нибудь уголкѣ 
Италіи жить и наслаждаться и не думать ни о чемъ—ужъ очень на­
болѣло!.. Съ семьей Гораса (Гервеги—М. Л.) видаемся часто; то мы 
пойдемъ погрѣться у ихъ камина, то они придутъ погрѣться у нашего; 
знаете, диваны по обѣимъ сторонамъ, а посрединѣ у нихъ и у насъ 
лежитъ Тург. на полу и полусоннымъ голосомъ спрашиваетъ: «а знаете 
еще вотъ эту игру?..» Ha-дняхъ какъ-то проговорили о васъ мы втроемъ 
—я, Тург. и Emma, почти весь вечеръ, и Мнѣ такъ что-то стало жаль, 
что васъ нѣтъ...
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«Такъ пророчество ваше сбылось, и она погибла? жаль. Пишите, 
что вы дѣлаете и что будете дѣлать въ деревнѣ и довольно ли у васъ 
денегъ. Сигаретки ваши у меня вышли, но я купила еще ящикъ 
въ память вамъ и курю чаще, чѣмъ прежде,—будто теплѣе, глядя 
на огонекъ.

«Если это письмо застанетъ васъ въ Москвѣ, поклонитесь всѣмъ 
друзьямъ да напишите о всѣхъ.—Ребятишки мои васъ цѣлуютъ. 
За что же вы Тату называете капризной? Я обижаюсь. Къ занятіямъ 
Саши прибавилось еще столярное мастерство, которому онъ ходитъ 
учиться три раза въ недѣлю; скоро еще прибавится физика. Учитель 
его также добръ и также тупъ, онъ играетъ важную роль и не имѣетъ 
свободной минуты. Коля выговариваетъ много новыхъ словъ. Они еще 
въ Champs Elysées и проведутъ тамъ зиму; весной хотѣлось бы dahin, 
dahin, wo die Zitronen bIQhen.

«Ахъ, старый, добрый другъ, много пустяковъ я вамъ наболтала; 
воображаю, что вамъ сдѣлаетъ это удовольствіе, а то бы и не набол­
тала. Особенно поклонитесь Марьѣ Ѳеодоровнѣ (Корить—М. Л.). 
Ну, прощайте жъ, вашу рукуі

Natalie.

6-è дек;
«Чувствую и понимаю, что не стоитъ посылать этотъ старый за­

валявшій листокъ, но не могу себя лишить наслажденія обвинить 
А1. въ томъ, что письмо провалялось и замаралось, обвинить его и до­
казать, что съ моей стороны все было сдѣлано.—Да и лишній трудъ 
переписывать; прибавлю только, Анненковъ, что наша Тата была 
очень больна, что мы перенесли съ Александромъ мучительныя сутки, 
теперь она выздоровѣла. Общество у насъ все то же. Emma все соби­
ралась писать вамъ и все еще собирается. Typ. бѣдный боленъ 
безпрестанно, и онъ хотѣлъ писать вамъ и все еще хочетъ. Если вы 
будете въ Москвѣ во время представленія его комедіи «Нахлѣбникъ» 
(которая мнѣ ужасно нравится), напишите мнѣ эффектъ, слѣдствіе 
и пр. какъ на своихъ, такъ и на чужихъ. Да пишите къ намъ, какъ 
можно больше; да пріѣзжайте къ намъ, какъ можно скорѣе. Про­
щайте. Ж. Б. (Бокэ—М. Л.) такъ мало берегъ свое здоровье, что 
доктора обѣщаютъ ему двухлѣтнюю болѣзнь; братъ его еще боленъ. 
Такъ что жъ, сбылось прррочество: «она погиб»—ла? Жму крѣпко; 
вашу руку,

Natalie.
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Къ стр. 533 т. V.
Р. Вагнеръ говорить, что обязанъ Колачеку своимъ знакомствомъ 

еь Р. Залы-еромъ, «дѣйствительно, превосходнымъ и интереснымъ 
человѣкомъ». Ему «съ его безпокойнымъ и нѣсколько авантюристи­
ческимъ характеромъ стало нестерпимо заточеніе въ маленькомъ, 
тѣсномъ цюрихо-итейпарскомъ міркѣ. Онъ вскорѣ покинулъ насъ 
и отправился въ Сѣверную Америкѵ. Оттуда де меня доходили 
потомъ извѣстія обч̂  его громкихъ выступленіяхъ и лекціяхъ по по­
воду европейскихъ событій. Жаль, что этотъ талантливый человѣкъ 
не прославилъ своего имени какими-нибудь значительными работами: 
все, написанное имъ для нашего ежемѣсячника за короткое время 
его пребыванія въ Цюрихѣ, принадлежитъ къ числу превосходнѣй­
шихъ вещей, когда-либо созданныхъ въ этой области нѣмцемъ» («Моя 
жизнь», III, 15).

Къ № 501.

Когда въ февралѣ 1850 г. Огаревъ, Тучковъ и Селивановъ были 
арестованы по письму Л. Рославлева отъ 20 февраля, Липранди 
писалъ Гвоздеву, что разборку видѣнныхъ имъ ихъ бумагъ удовле­

творительно могутъ произвести гр. Толстой и надв. сов. Барабинъ, 
особенно, если онъ дастъ имъ нѣкоторыя наставленія. Липрацди 
и потомъ помогалъ министру вн. дѣлъ направлять это дѣло; поегожу 
совѣту, предложено было состоявшему при министрѣ Юрасову 
познакомиться съ Пятовымъ и все у него вывѣдать, но «дѣйствовать 
сколь возможно осторожно и осмотрительнѣе, не прибѣгая ни къ ка­
кимъ офиціальнымъ дѣйствіямъ».

4 іюля 1850 г., по разсмотрѣніи рукописныхъ книгъ и бумагъ, 
отобранныхъ въ имѣніяхъ Тучкова и Огарева и доставленныхъ шефу 
жандармовъ министромъ вн. дѣлъ 29 іюня, шефъ жандармовъ писалъ 
министру: «я убѣждаюсь въ совершенной необходимости помѣщиковъ 
сихъ, такъ какъ хранившіяся у нихъ бумаги усугубляютъ невыгодное 
о нихъ мнѣніе правительства, подвергнуть согласно вашему, м. г., 
заключенію, особенно строгому полицейскому надзору; почему, 
сдѣлавъ надлежащее къ тому распоряженіе по корпусу жандармовъ, 
пріемлю честь покорнѣйше просить в. с. не оставить зависящимъ 
по сему предмету распоряженіемъ и со стороны ввѣреннаго вамъ, 
м. г., министерства».
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16 іюля 1853 г. главный начальникъ надъ почтовымъ департамен­
томъ гр. В. Ф. Адлербергь секретно увѣдомилъ министра, что въ Спб. 
почтамтѣ полученъ изъ Англіи пакетъ на имя Сиб. предводителя дво­
рянства со вложеніемъ «Юрьева дня». Государь приказалъ принять 
«мѣры для предупрежденія тѣхъ должностныхъ лицъ, къ которымъ 
могли бы дойти подобныя письма съ воззваніями, чтобы эти письма 
были немедленно представлены ими шефу жандармовъ. При сообще­
ніи кому нужнымъ окажется свѣдѣній объ этомъ воззваніи не дол­
жно быть упомянуто о томъ, какимъ путемъ и средствомъ оно 
сдѣлалось извѣстнымъ правительству». Всѣ увѣдомленные губер­
наторы стали доносить о благополучіи, а пензенскій Панчулид- 
зевъ не преминулъ, конечно, добавить, что «если революціонное 
воззваніе будетъ завезено въ Пензенскую губернію, то не иначе, 
какъ черезъ Тучкова, Огарева и Сатина, а между тѣмъ за ними 
нѣтъ никакого надзора и они, особенно Тучковъ, безпрестанно уѣз­
жаютъ изъ губерніи и возвращаются». Министръ вн. дѣлъ запросилъ 
111 Отдѣленіе, какъ съ ними быть. Орловъ отвѣтилъ 2 сентября, что 
полагалъ бы необходимымъ «учредить за сими лицами секретное со 
стороны мѣстнаго начальства наблюденіе» (архивъ мин. вн. дѣлъ, 
дѣло деп. полиціи 1850 г. № 822).

И. В. Селивановъ въ февралѣ 1848 г. просилъ московскаго 
ген.-губернатора о выдачѣ заграничнаго паспорта для лѣченія въ Гер­
маніи и Франціи ему, женѣ Вѣрѣ Фавстовнѣ и сыну Дмитрію, 6 лѣтъ 
(архивъ мин. вн. делъ, дѣло деп. полиціи 1848 г. № 65).

11 апрѣля 1850 г. И. В. Селивановъ прибылъ въ Вятку и былъ 
зачисленъ въ штатъ канцеляріи губернатора.

Къ стр. 409 т. VI.

Преслѣдованіе «Отечественныхъ Записокъ» началось вслѣдъ 
за полученіемъ Комитетомъ 2 апрѣля 1848 г. слѣдующаго доноса 
Бориса Ѳедорова:

«Въ частныхъ объявленіяхъ въ семъ нумерѣ помѣщено извѣстіе 
о продажѣ книгъ по дешевой цѣнѣ.

«Между ними, въ особенности замѣчательно, что «Отечественныя 
Записки» 1840 г., вмѣсто 15 рублей сер., продаются за весь годъ по 
3 р. 50 к. въ книжной лавкѣ купца Васильева.

«Записки же 1843 года продаются даже отдѣльно три номера: 
1, 2 и 3 по 75 коп. сер.
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«Въ означенные годы въ семъ журналѣ помѣщались статьи, 
исполненныя безразсудства и вольнодумства, какъ, напримѣръ, и въ 
1843 году именно въ 1-мъ январскомъ нумерѣ помѣщена статья «Диле­
тантизмъ въ наукѣ» Искандера того самого, который^нынѣ издалъ 
/по новѣйшему извѣстію «Journal de Débats» въ Парижѣ книгу: 
«Du développement des ideés révolutionaires en Russie»...

„Онъ въ 1843 году былъ сотрудникомъ «Отеч. Записокъ» г. Краев- 
скаго»; то нельзя не желать, чтобы въ Москвѣ подобныя книги «Отеч. 
'Записокъ» предавались истребленію, а не пускались въ ходъ за безцѣ­
нокъ, какъ нынѣ, по 75 коп. серебромъ; журналъ сей того времени, 
привьетъ множество нелѣпыхъ и вредныхъ мыслей довѣрчивымъ чита­
телямъ, и будетъ страннымъ явленіемъ вольнодумства въ кругу рус­
скихъ простолюдиновъ, которыхъ Искандеръ за 75 коп. серебромъ 
будетъ наставлять подъ мнимой фирмою «Отеч. Записокъ»“ .
“ Заключеніе Комитета, написанное согласно докладу, по доносу, 
порученному Горяйнову: «Означенныя книжки «Отечествинныхъ За­
писокъ» заключаютъ въ себѣ разныя статьи, изъ коихъ, однѣ въ 
цѣлости, другія въ частностяхъ своихъ, носятъ на себѣ отпечатокъ 
тѣхъ лживыхъ и пагубныхъ идей, которыя тогда, бывъ удачно при­
крываемы покровомъ иносказаній и разныхъ отвлеченностей, такъ 
легко проскальзывали въ печать, но съ 1848 года призвали на себя 
всю бдительность Правительства. Въ особенности примѣчательны 
въ этомъ смыслѣ двѣ, помѣщенныя тутъ и продолжающіяся въ нѣ­
сколькихъ нумерахъ статьи Искандера: «Дилетантизмъ въ наукѣ» 
и «Буддизмъ въ наукѣ». Подъ псевдонимомъ «Искандеръ» ихъ писалъ 
отрекшійся нынѣ отъ своего отечества Герценъ, литераторъ извѣстный 
своимъ дерзкимъ и преступнымъ образомъ мыслей, и который еще 
недавно подъ тѣмъ же псевдонимомъ, издалъ въ Парижѣ брошюру: 
«Du développement des idées révolutionnaires en Russie», гдѣ прямо 
указываетъ на русскую журналистику послѣднихъ двадцати лѣтъ 
и преимущественно на «Отечеств. Записки» и «Современникъ», какъ 
на средство или каналъ, которымъ онъ и его единомышленники ста­
рались разлить въ Россіи свои, столь разрушительныя для обще­
ственнаго порядка и благоустройства идеи. Отсюда, отъ самой даже 
современности появленія въ свѣтъ новой брошюры Искандера и вы­
пуски по столь непомѣрно-дешевой цѣнѣ наиболѣе наполненныхъ 
опасными лжеумствованіями старыхъ нумеровъ «Отечеств. Записокъ» 
невольно возникаетъ, если не убѣжденіе, то, по крайней мѣрѣ, нѣ­
которое подозрѣніе, что, можетъ быть, есть тутъ преднамѣренное 
дѣйствіе вредной пропаганды, силящейся, при теперешней строгости



цензуры къ новымъ произведеніямъ, возобновить въ умахъ свои вну­
шенія по крайней мѣрѣ чрезъ доступный всѣмъ, по необыкновенной 
дешевизнѣ, сбытъ прежнихъ своихъ твореній».

Резолюція Николая I—«вѣрно».

Къ № 622.
Отставн. кол. ассесоръ Сергѣй Павловичъ Убри получилъ загра­

ничный паспортъ по болѣзни въ Германію и Англію въ ноябрѣ 1847 г. 
(архивъ м. внутр. дѣлъ, дѣло деп. полиціи 1847 г. № 680).

Къ № 672.
Очень интересна краткая переписка Николая съ гр. Орловымъ 

по поводу «Юрьева дня», переданнаго государемъ шефу жандармовъ. 
Орловъ писалъ карандашомъ въ іюлѣ 1853 г.: «Какая наглость. Хорошо 
сочиненіе, какой мерзавецъ этотъ Герценъ, надобно по моему мнѣнію 
непременно написать въ Лондонъ Б. Бруннову, чтобъ онъ употребилъ 
всѣ средства узнать, кто сотрудники въ новой откр. типографіи, мысли 
тѣже которые мнѣ известны по напечатанному катехизису русскому 
народу, но слогъ лучше. Къ стыду моему я долженъ признаться предъ 
вашимъ величествомъ что я подчеркнутаго слова въ вашей париж­
ской (слово не разобрано) не могъ прочитать. Не угодно ли по минованій 
надобности прислать эту мерзость ко мнѣ, для будущихъ соображеній. 
Ежели послано къ Потемкину не знаю какому, то можетъ быть по­
слано и къ другимъ лицамъ».

Царь карандашомъ же отвѣчалъ: «Листъ этотъ былъ присланъ 
на адрессъ С.-Петерб. Предводителя Дворянства Потемкина; и очень 
вѣроятно что такіе же посланы были на имя другихъ лицъ; слѣдить 
за этимъ очень надо, ибо за симъ быть можетъ пойдутъ и другія подоб­
ныя. На почте велено очень смотрѣть».

Изъ справки III Отдѣленія видно, что сдѣланы были «надлежа­
щія распоряженія къ предупрежденію ввоза въ наши предѣлы книгъ 
и листовъ, печатаемыхъ въ лондонской типографіи, и, согласно выс. 
повелѣнія, предписано, чтобъ впредь всѣ всіобще привозимые изъ-за 
границы русскіе книги и листы, за исключеніемъ только молитвенни­
ковъ и книгъ св. писанія, отсылать изъ таможенъ на разсмотрѣніе 
цензуры» (архивъ III Отд. с. е. и. в. канц., 1 эксп. 1834 г. д. 
№ 239 ч. 10).
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Къ библіографич. комментаріямъ №№ 672 и 673.

Указанная въ №672 дата 20 іюля 1853 г. должна быть помѣщена 
на 2 стр., снизу, въ комментаріи къ .№ 673, послѣ словъ «особымъ 
листкомъ»; № 672 вышелъ безъ даты; на немъ указано: «Лондонъ, 
Вольная Русская книгопѣчатальня при Польскомъ Демократическомъ 
Товариществѣ».

Къ библіографическому комментарію № 675.
*  ̂ щ 
Изданіе 1853 г. напечатано въ «Вольной русской книгопѣчатальнѣ

при Польскомъ Демократическомъ Товариществѣ»; на титулѣ помѣ­
щенъ эпиграфъ изъ Е. Пугачева, данный на стр. 263 т. VII.

Къ № 686.

Ф. Мерингъ знаетъ обо всѣхъ обстоятельствахъ, изложенныхъ 
мною въ комментаріяхъ къ №№ 540 и 686, и, всетаки, считаетъ возмож­
нымъ утверждать, что совпаденіемъ именъ F. Marx и Карла Маркса 
(воспользовался тогда поддѣльный революціонеръ Герценъ для недо­
стойной интриги. Когда Бакунинъ, высланный въ 1857 г. изъ Петро­
павловской крѣпости въ Сибирь, бѣжалъ оттуда въ 1861 г. и затѣмъ 
черезъ Японію и Америку пробрался въ Лондонъ, то Герецнъ разска­
залъ ему, будто Марксъ обличалъ его въ англійской печати, какъ 
русскаго шпіона. Это была первая изъ тѣхъ сплетенъ, которая создали 
еще потомъ много неладовъ между Бакунинымъ и Марксомъ» («Карлъ 
Марксъ», 1920 г. 329). Остается надѣяться, что послѣ достаточнаго 
ознакомленія со всѣми упоминаніями Герцена о Марксѣ біографъ 
знаменитаго соціолога самъ признаетъ легкомысленными такіе свои 
утвержденія.

744 bis. Письмо иъ С. Тхоржѳвскому.
29 мая (1854), понедѣльникъ.

London. Girandier hotel, 48, Haymarket.
Посылаю вамъ «Nord»—покажите Бернару: его обругали под­

лѣйшимъ образомъ, называютъ «misérable» и пр. За это слѣдовало бы 
дать сдачи издателю «Le Nord» и загнуть ему такую Mater dolorosa, 
что чудо.
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Далѣе, если сегодня (т.-е. завтра, 30 мая, во вторникъ) будетъ 
моя статья» въ «Daily News» и въ «Мог. Star.», пришлите по 2 или 3 
экземпляра.

Вамъ преданный
_________  А. Герценъ.

Напечатано нигдѣ не было; свѣрено съ подлинникомъ, храня­
щимся въ архивѣ семьи Герцена.

Къ № 763.
«Первое видѣніе св. Кондратія» выпущено, собственно, безъ загла­

вія. помѣщено на 4 страницахъ и датировано 1854 г.
«Второе видѣніе святаго отца Кондратія» имѣетъ подпись «В. А».— 

Владиміръ Аристовичъ Энгельсовъ, и датировано 1854 годомъ; мѣсто 
печати также не указано; на 6 страницахъ

На первомъ «письмѣ» Пугачева мѣсто печатанія не означено.
Второе письмо называется: «Емельянъ Пугачевъ честному каза­

честву и всему русскому народу вторично шлетъ низкій поклонъ»; 
дата «апрѣль 1854 г.», мѣсто печатанія—«Вольная русская кинго 
печатня»; 8 страницъ.

Къ №№ 768 N 769.
Относительно этого митинга въ исторіи Интернаціонала Ю. М. 

Стеклова находимъ слѣдующія указанія:
«Весной 1854 года, по предложенію Джонса, образованъ былъ ко­

митетъ «Привѣтствія и протеста»—привѣтствія французскому револю­
ціонеру Барбесу и протеста противъ ожидавшагося прибытія въ Лон­
донъ императора Наполеона III. Комитетъ, къ которому присоеди­
нились представители различныхъ иностранныхъ союзовъ, объявилъ 
себя постояннымъ въ цѣляхъ «демонстрированія солидарности съ фран­
цузскими эмигрантами и братскаго союза съ континентальной демо< 
кратіей въ противоположность союзу монарховъ».

«Комитетъ этотъ скоро превратился въ своего рода интернаціоналъ 
ную организацію, которая, хотя и не достигла вліянія прежняго 
союза Братскихъ демократовъ, но пронесла мысль о международ­
ной солидарности пролетаріата почти вплоть до образованія перваго 
Интернаціонала и — что особенно интересно—довольно точно пред­
восхитила его огранизаціонныя формы. Чтобы не раздражать старыхъ
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чартистовъ; комитетъ превратился въ Лондонскій организаціонный 
комитетъ чартистской партіи, выдѣливъ для международныхъ дѣлъ 
особую комиссію изъ семи членовъ, которая вошла въ сношеніе съ сою­
зомъ французскихъ эмигрантовъ и вмѣстѣ съ нимъ и съ представите­
лями другихъ эмигрантскихъ кружковъ (по пяти отъ каждаго) составила 
международный комитетъ. Организаціонный комитетъ скоро закрылся 
и, такимъ образомъ, Международный комитетъ превратился въ само­
стоятельную организацію. Предсѣдателемъ его былъ Э. Джонсъ; 
кассиромъ Джемсъ Финленъ (скоро отошедшій отъ дѣлъ), а каждая 
нація избирала своего секретаря: англичане—Чепмана, французы— 
Таландье, нѣмцы—Блея, поляки—Дембинскаго (?), итальянцы— 
Пецца, а испанцы—Сальвателло. Эта форма организаціи напоминаетъ 
ту, которую принялъ въ 1848 г. Союзъ братскихъ демократовъ, какъ 
и ту, которая впослѣдствіи принята была Интернаціоналомъ.
 ̂ «Первымъ публичнымъ выступленіемъ Международнаго коми­
тета было устройство имъ большого митинга 27 февраля 1855 г. въ па­
мять французской революціи 1848 года въ Сентъ-Мартинсъ-Холлѣ.

«... Правда, здѣсь международный союзъ представляется пре­
имущественно, какъ союзъ демократіи противъ монарховъ, но, вѣдь; 
рѣчь идетъ здѣсь (въ статьѣ Джонса въ «People’s Paper») объ объ­
единеніи рабочихъ. Да и на самомъ митингѣ Джонсъ, указывая на 
смыслъ собранія, прямо заявилъ: «Сегодня мы открываемъ крестовый 
походъ не только на аристократію; мы собрались сюда не для того; 
чтобы низвергать одну тиранію, на мѣсто которой завтра станетъ дру­
гая. Мы одновременно выступаемъ противъ тираніи капитала! Чело­
вѣческій родъ дѣлится на рабовъ и господъ... и до тѣхъ поръ, пока 
капиталъ господствуетъ надъ трудомъ, вы можете устанавливать 
любые политическіе законы, можете вводить республику или монар­
хію—человѣкъ останется рабомъ».

«На этомъ митингѣ выступалъ, и крайне неудачно, А. И. Герценъ. 
Такъ какъ дѣло происходило во время Крымской войны (между Ан­
гліей и Россіей), то предсѣдатель подчеркнулъ, что слово предоста­
вляется русскому политическому эмигранту для того, чтобы наглядно 
показать отсутствіе національной вражды между народами» («Интер­
націоналъ», I, 18—26).

«Неудачность» выступленія Герцена т. Стекловъ не объясняетъ, 
и повидимому совершенно игнорируетъ основную ноту всей рѣчи 
Герцена— «Царства и цари пройдутъ, но соціализмъ не пройдетъ. 
Развѣ вы не узнаете? Это—юный наслѣдникъ отходящаго старца!»,— 
ноту, вполнѣ гармонировавшую съ общимъ обликомъ всего митинга.
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Къ № 784.
На чьемъ-то сообщеніи отъ іюня 1854 г. о полезности поддержать 

сношенія съ Верцинскимъ Николай написалъ 2 іюля: «Завтра пере­
говоримъ; я также думаю, что не надо ничемъ намъ пренебрегать, 
а въ оба глаза смотрѣть. Герцена мерзости только одно продолженіе 
уже намъ извѣстнаго. Новаго я ничего не получалъ, кроме объ отпра­
вляющемся изъ Шербурга сюда десантѣ, на англійскихъ корабляхъ. 
Будемъ готовы принять, въ прочемъ буди воля Божія, терпѣть буду 
доколь силъ достанеіъ; унывать грешно, а предать въ руцѣ Божіи, 
съ полной покорностію» (архивъ III Отд. с. е. и. в. канц. 1 эксп. 
1854 г. дѣло № 66).

Къ № 888.
Какъ видно изъ писемъ Огарева къ роднымъ, выѣзду его за 

границу способствовалъ его двоюродный братъ ген .-адъютантъ 
Николай Александровичъ Огаревъ. Паспортъ былъ выданъ на отпра­
вленіе вмѣстѣ съ женою къ Гастейнскимъ минеральнымъ водамъ 
и въ сѣверную Италію, въ серединѣ января 1856 г. («Русскіе Про­
пилеи», IV, 143, 146—147).

Къ стр. 268—275 т. VIII.
Матеріалы, опубликованные въ IV т. «Русскихъ Пропилеевъ», 

могли бы совершенно не способствовать выясненію денежныхъ дѣлъ 
Огарева съ М. Л . Огаревой и Сатина съ Огаревымъ, еслибы не приведен­
ныя мною данныя. При внимательномъ сличеніи этихъ двухъ источ­
никовъ теперь есть полное основаніе утверждать сказанное мною 
о Некрасовѣ.

Что касается до денежныхъ обязательствъ Сатина къ Огареву 
и черезъ него къ Герцену, то изъ его духовнаго завѣщанія отъ 24 іюня 
1849 г., засвидѣтельствованнаго Н. Г. Фроловымъ, Вл. А. Милю­
тинымъ и T. Н. Грановскимъ, видно, что долгъ Сатина Огареву былъ 
равенъ 60545 р. 64 к. сер., который онъ обязался выплатить такимъ 
образомъ: 15000 р. сер. Герцену, остальное Огареву въ теченіе 10 лѣтъ 
съ начисленіемъ на незаплаченное по 4%.

Относительно обязательствъ Огарева къ своей первой женѣ 
нельзя не обратить вниманія на его письмо къ Сатину отъ 4 января



1850 Г .; которое ясно показываетъ, что Огаревъ хотѣлъ вступить 
на некрасивый путь и здѣсь-то, вѣроятно, и сталъ въ конфликтъ 
съ Грановскимъ.

843 bis. Приписка къ А. А. и Н. А. Тучковымъ.
(7 мая 1856).

Да, хоть я и не Германъ, а обнимаю сто разъ крѣпче... Нельзя ли 
сказать «до свиданья»?... Прощайте.

Приписка сдѣлана къ письму Н. А. и Н. П. Огаревыхъ, начатому 
7 мая 1856 г. Приведу его въ извлеченіяхъ для характеристики 
образа жизни Герцена и Огарева въ первое время пріѣзда второго 
въ Лондонъ.

«Говорятъ, что мы переѣдемъ отсюда черезъ мѣсяца два, насъ 
задерживаетъ лѣченье О.

«Мы живемъ въ двадцати минутахъ разстоянія отъ Em. (Emilie— 
псевдонимъ Герцена, употреблявшійся изъ нежеланія подвергать 
адресата непріятностямъ со стороны русскаго правительства—М. Л .). 
По утру О. занимается, по своему обыкновенію, \ пишу къ вамъ 
или читаю (въ книгахъ недостатка нѣтъ, Em. снабжаетъ); мы завтра­
каемъ; когда О. ѣдетъ въ Лон. къ доктору, мы съ Em. иногда ѣдемъ 
тоже и тоже дѣлаемъ въ городѣ всѣ порученья; разстоянія здѣсь 
страшныя, дальше чѣмъ отъ Ел. до Астр. (отъ Е. А. Сатиной до Астра- 
ковыхъ въ Москвѣ—ЛІ. Л .). Потомъ мы идемъ обѣдать къ Em.; 
послѣ обѣда обыкновенно я играю съ дѣтьми, болтаю съ Сашей. Тата 
меня очень полюбила, Оля меньше бываетъ со мной; это рѣдко кра­
сивый и граціозный ребенокъ. О. учитъ Тату по-русски, а я—гувер­
нантку (М. Мейзенбугъ—М. Л .). Она читаетъ и переводитъ со 
мной. Послѣ девяти часовъ, когда дѣти ушли спать, ѵіы вмѣстѣ читаемъ 
или болтаемъ; въ одиннадцать часовъ идемъ домой. И всякой день 
почти то же; въ воскресенье знакомые Em. собираются, больше вече­
ромъ; это довольно скучно. Женщины, которыя приходятъ къ гуверн., 
все нѣмки. О. тоже скучаетъ по воскресеньямъ, но онъ ходить для 
того, чтобъ видѣть Hermanne {Мюллеръ-Стрюбингь—М. Л .), *ото- 
рый, кромѣ воскресенья, рѣдко приходитъ. Онъ живетъ гальки /ро­
ками. Вообще, на меня странно, непривычно дѣйствуетъ здѣшняя 
постоянно занятая жизнь».

w.
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Приписка Огарева: «Сейчасъ Германъ проситъ пожать тебѣ руку 
и очень тебя помнитъ. Прощай! Обнимаю васъ обоихъ крѣпко» 
(«Русскіе Пропилеи», IV, 154—155).

Къ стр. 302—303 т. VIII.
Въ рукописяхъ Пушкинскаго дома оказалась часть подлинника— 

конецъ статьи до подписи включительно.
При свѣркѣ стр. 302—303 т. VIII изданія подъ моей редакціей 

оказываются очень важныя погрѣшности корректора и редакціи 
«Спб. Вѣд.», и не менѣе важныя цензурныя купюры.

Возстановляю точный текстъ Герцена:
«что я говорю,— и не преувеличеніе, и не новость; для того, 

чтобы убѣдиться въ этомъ, стоитъ взять два-три новыхъ романа Дик­
кенса или Теккерея, стоить взять «Vanity fair», и вы увидите, какъ 
Англія отражается въ англійскомъ умѣ.

«При этомъ надобно сказать нѣсколько словъ въ похвалу англій­
ской литературѣ; она несравненно больше имѣла мужества, нежели 
французская, въ обличеніи печальнаго состоянія внутренней жизни 
острова. Въ тѣхъ рѣдкихъ случаяхъ, когда англичанинъ отрывается 
отъ своей пошлой жизни, отъ лицемѣрія и даетъ волю іфоніи и скепти­
цизму, онъ бываетъ безпощаденъ и не прибавляетъ для нравствен­
наго равновѣсія по ангелу на каждаго злодѣя. Вообще, иронія и 
скептицизмъ чужды нѣмцамъ и французамъ,—у нихъ въ жизни нѣть 
столько разорванности, грусти, тумана, у нихъ нѣтъ столько досуга 
сосредоточиваться въ себѣ самихъ: французу мѣшаетъ жизнь, нѣмцу— 
безличная мысль, обоимъ— вѣра.

«В этомъ отношеніи русская литература всѣхъ ближе по духу 
къ англійской, и вотъ отчего Байронъ имѣлъ таКое вліяніе у насъ 
на цѣлое поколѣніе и больше—имѣлъ вліяніе на Пушкина и на Лер­
монтова. (

«Когда французъ обличаетъ темныя стороны Франціи, вы сейчасъ 
видите, что это—семейная размолвка, преувеличеніе страсти, что онъ 
ничего лучше не проситъ, какъ примириться, il boude—и то въ извѣст­
ныхъ границахъ, и въ самомъ геніальномъ Прудонѣ вы найдете чув­
ствительныя фразы къ «прелестной Франціи».

«Англичанинъ долго крѣпится, долго гордъ Англіей, царицей 
океановъ, первымъ народомъ солнечной системы, но когда онъ отча­
ливаетъ, наконецъ, отъ этой мели свою ладью, онъ покидаетъ ее без­



64

возвратно, серьезно, въ самомъ дѣлѣ и спокойно, печально сознавая 
силу своихъ, говоритъ своему народу страшное:

«You are an immoral people—and you know it».
«На этомъ горькомъ, выстраданномъ стихѣ Байрона мы и оста­

новимся, готовые продолжать наши сказанія о внутренностяхъ Англіи, 
если читатели того пожелаютъ.

В. Бельтовъ.

Въ № 91 «Спб. Вѣдомостей» 1856 г. (26 апрѣля) статья появилась 
за подписью «В. Б.»—очевидно, редакція опасалась привлечь вни­
маніе цензуры,—Бельтовъ, герой герценовскаго «Кто виноватъ?», 
могъ по аналогіи навести на имя автора.

При свѣркѣ приведенныхъ строкъ съ печатнымъ текстомъ дѣлается 
ясно, что, помимо неразбиранія почерка Герцена, редакція позволила 
себѣ самовольныя вставки и измѣненія, что очень характерно для 
Коаевскаго.

Къ № 899.
Въ сентябрѣ 1848 г. K. К. Гофманъ писалъ своему пріятелю 

Гартвигу въ Кассель о планѣ германской конституціи; оно попало 
въ перлюстрацію. Николай написалъ на письмѣ: «Вели за этими 
молодцами строжайше смотрѣть и увѣдомить г. Закревскаго, что 
буде чуть будетъ неостороженъ въ словахъ или поведеніи, то бы его 
выслалъ за границу». Шефъ жандармовъ представилъ государю, 
не лучше ли тогда же уволить Гофмана отъ службы и предложить ему 
немедленно выѣхать изъ Россіи. Однако, Николай, все таки, прика­
залъ сдѣлать справку о поведеніи и образѣ мыслей профессора и тогда 
только рѣшить, какъ съ нимъ поступить. Бумага Закревскаго очень 
характерна для эпохи: «Профессоръ Гофманъ воспитывался за грани­
цею. При поступленіи въ здѣшній университетъ онъ почти не зналъ 
русскаго языка, но въ теченіе года изучилъ его довольно хорошо. 
Нынѣ онъ преподаетъ греческую словесность и, зная очень хорошо 
этотъ предметъ, должность свою исполняетъ усердно. Съ товари­
щами близкихъ связей не имѣетъ и уваженіемъ отъ нихъ не пользуется, 
но студентами любимъ. Характеръ имѣетъ веселый, пылкій и скорый. 
Знакомъ большею частью съ иностранцами. Часто посѣщаетъ клубы, 
кондитерскія и другія заведенія, гдѣ только можно читать иностранные 
журналы и газеты. До случившихся череворотовъ чъ Европѣ поли­
тикой не занимался, но въ настоящее время особенно слѣдитъ за всѣми 
перемѣнами за границей; носятся даже слухи, что онъ написалъ
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какое-то сочиненіе о нынѣшнемъ состояніи Германіи. Года полтора 
назадъ женился на англичанкѣ, находившейся гувернанткою при 
дѣтяхъ бывшаго московскаго полицмейстера Супонева, и теперь 
замѣтно въ немъ болѣе стремленія къ семейной жизни, а до вступленія 
въ бракъ жилъ разгульно. Хотя изъ этихъ свѣдѣній нельзя поло­
жительно заключать о вольности образа мыслей проф. Гофмана и о дѣй­
ствительности составленія имъ проекта конституціи для германской 
имперіи, но, принимая въ соображеніе, что молва о семъ должна 
имѣть какое-нибудь основаніе, я полагаю не безполезнымъ уволить 
Гофмана отъ должности профессора, удалить изъ Москвы и учредить 
за нимъ строгій секретный надзоръ, гдѣ будетъ имѣть жительство».

На другой день, 31 октября, Закревскій послалъ Орлову «похи­
щенное у Гофмана черновое его письмо въ Гессенъ-Кассель къ мини­
стру вн. дѣлъ Випперману». Въ этомъ письмѣ шла рѣчь о той же са­
мой конституціи. 3 ноября шефъ жандармовъ увѣдомилъ министра 
вн. дѣлъ и пр. лицъ, что государь приказалъ уволить Гофмана въ 
отставку и объявить ему о выѣздѣ изъ Россіи, обязавъ въ этомъ под­
пиской. Въ виду беременности жены, Гофманъ просилъ отсрочить 
выѣздъ до новаго года, что и было разрѣшено. 13 января 1848 г., 
уже въ Спб., Гофманъ просилъ выдать ему и. и годовой окладъ 
или треть пенсіи; годовой окладъ былъ выданъ уже за границей. 
25 января онъ выѣхалъ изъ Спб. (архивъ III Отд. с. е. и з. канц. 
1 эксп. 1848 г. дѣло № 457).

Изъ объявленій въ 137 и 138 л.л. «Колокола» (1862 г.) видно, что 
тогда Гофманъ содержалъ въ Гейдельбергѣ пансіонъ, въ которо. ъ 
приготовлялъ къ университету и другимъ высшимъ учебнымъ заве­
деніямъ.

Къ Ns 956.
Благодаря письмамъ секретаря-протоколиста комиссіи внутренн. 

и духовныхъ дѣлъ Виктора Столыгво къ Сергѣю Из. Астракову, 
18 ноября 1857 г. шефомъ жандармовъ предписало было начальнику 
2 округа корпуса жандармовъ собрать негласно свѣдѣнія о второмъ. 
На это поступило сообщеніе, что Астраковъ служитъ въ Александров­
скомъ институтѣ учителемъ математики и, «какъ слышно, занимается, 
механическими проектами», холостъ, «поведенія безукоризненнаго»; 
«по ограниченнымъ средствамъ своимъ жизнь ведетъ весьма аккурат­
ную, проживая вмѣстѣ съ роднымъ братомъ тит. сов. Владиміромъ, 
служащимъ въ канцеляріи московскаго ген.-губернатора, и со вдовою 
умершаго брата его въ принадлежащемъ ей домѣ»; другой браті

Г ц ц ю , Г. ХХ£ 6
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Михаилъ служилъ въ межевой канцеляріи, нынѣ же въ отставкѣ и «за 
какое-то дѣло находится подъ судомъ, проживаетъ въ домѣ жены 
своей въ Зубовѣ, въ Долгомъ переулкѣ» (архивъ III Отд. с. е. и. в. 
канц., 1 эксп. 1857 г., дѣло № 244).

965 bis. Письмо къ Геирину Михаловскому.
1 octobre 1857.

Putney«
- Cher Monsieur,

Renvoyez nous la première feuille de la copie, je vous ai l ’envoyée 
seulement pour montrer les incorrections. De grâce dépêchez-vous avec 
la copie—et envoyez nous à fur et à mesure que vous écrivez.

La Gazette d’Augs. a inséré un long article sur l ’ouvrage de Korff— 
notre brochure avec le texte du rapport—fera fureur en Russie—cela 
ne serait pas muet; dites cela à M. Trubner d’annoncer maintenant dans 
les journaux allemands que nous préparons une dose A n t i—K о r- 
f i q u e—Schlesinger ou Kaufmann pourraient le dire dans leur «Cor­
respondance».

je  renvoie â M. Trubner 29 livres; je vous en prie faites les notes. 
Naturel v. Masin 
Schmidt—lenseit du Me(u)s 
Der Jugend 
Jugend. Album
2. Vol. de Schnitzler ’).
J ’ajoute 12 exemp. de «l’EtoilePolaire» pour vous.

Le texte français de Korff ne m’est d’aucun usage—mais il sera 
très utile si M. Trubner fera une édition anglaise ou française.

Гкршдь.
Милостивый Государь!

Верните намъ первый листъ копіи; я послалъ его вамъ только для 
того, чтобы показать ошибки. Ради бога, торопитесь съ копіей и по­
сылайте намъ по мѣрѣ изготовленія.

«Аугсбургская Газета», помѣстила длинную статью о сочиненіи 
Корфа; наша брошюра съ текстомъ доклада произведетъ въ Россіи 
фуроръ; ало не будетъ замолчано; скажите это г. Трюбнеру и что слѣ-

*) Вѣроятно, Іоганнъ-Генрихъ, нѣмецкій историкъ, посвятившій много работъ 
Россіи, й »  остальныя маявшія книгъ написаны о<іень неразборчиво.
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дуетъ объявить теперь въ нѣмецкихъ газетахъ, что мы подготовляемъ 
дозу анти-Корфики; Шлезингеръ или Кауфманъ могли бы упомянуть 
объ этомъ въ своей «Корреспонденціи».

Я отсылаю г-ну Трюбнеру 29 книгъ; прошу васъ написать счетъ1).
Добавляю 12 экземпляровъ «Полярной Звѣзды» 
для Васъ.

Французскій текстъ сочиненія Корфа мнѣ совсѣмъ не нуженъ, 
но онъ будетъ очень полезенъ, если г-нъ Трюбнеръ будетъ подгото­
влять англійское или французское изданіе.

Напечатано нигдѣ не было; свѣрено съ подлинникомъ, хранящимся 
въ архивѣ III Отд. с е. и. в. канц., 1 эксп. 1857 г., дѣло № 255.

Къ № 976.
10 августа ст. ст. 1857 г. намѣстникъ Ц. Польскаго сообщилъ 

шефу жандармовъ, что имъ получено письмо изъ Лондона отъ гали­
ційскаго уроженца Генрика Михаловскаго, которое и было прило­
жено. Оно не подписано, но приложенъ адресъ съ этимъ именемъ. 
Привожу его полностью въ офиціальномъ переводѣ: «Лондонъ. 
14 августа 1857. 12, Paternoster Row. Да не удивится Ваше Сіятель­
ство, если я принимаю смѣлость обратиться прямо къ вамъ—опытъ 
мнѣ показалъ, что всегда лучше имѣть дѣло, какъ говорится по-просту, 
съ самимъ Богомъ, нежели съ его святыми, и при томъ дѣло, съ кото­
рымъ я имѣю честь обратиться къ В. С., довольно важно, такъ что 
объ немъ нельзя иначе говорить, какъ съ большою осмотрительностью 
и осторожностью; я считаю также не лишнимъ сказать нѣсколько словъ 
объ авторѣ настоящаго письма, дабы В. С. могли судить, достойны ли 
вѣроятія сообщаемыя здѣсь свѣдѣнія или нѣтъ.

«Я полякъ, родиной изъ Галиціи, и въ настоящее время занимаю 
должность корреспондента у одного изъ главныхъ литературныхъ 
американскихъ агентовъ, Трюбнера и К° въ Лондонѣ, издателя сочи­
неній Александра Герцена. Я не только пользуюсь совершеннымъ 
его довѣріемъ во всѣхъ отношеніяхъ, но онъ всякій разъ обращается 
ко мнѣ, когда нужно напечатать или пріобрѣсти мѣнускриптъ или 
продать и отправитъ либеральныя или демократическія произведе­
нія и пр., пр. Вслѣдствіе этого я не оставилъ сношеній своихъ съ

*) Списокъ книгъ во французскомъ текстъ.
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моими соотечественниками—выходцами, я наблюдаю за ихъ поступ­
ками и слѣжу за всѣми ихъ дѣйствіями. В. С. вѣроятно извѣстно 
о книгахъ, захваченныхъ въ прошедшемъ году въ Гамбургѣ прусскими 
агентами, а также объ арестованіи молодого человѣка по имени Оль­
шевскаго, который везъ ихъ. Я долженъ напомнить объ этомъ В. С., 
потому что я, за неимѣніемъ, здѣсь вашихъ агентовъ, далъ знать объ 
этомъ г. Альбертсу (Alberts), секретарю прусскаго посольства. Отъ 
него же я узналъ о захваченныхъ сочиненіяхъ и арестованіи О. 
и, долженъ сознаться, что я ничѣмъ не былъ награжденъ за это. Мы 
съ г. Альбертсомъ были въ этомъ случаѣ въ одинаковомъ положеніи, 
ибо между тѣмъ, какъ два чиновника гамбургской полиціи за ихъ 
усердіе къ услугамъ вашего правительства получили ордена, г. Аль- 
бертсъ былъ совершенно забытъ; что же до меня касается, то я много 
разъ напоминалъ о томъ г. Гинкельдею въ Берлинѣ, покуда получилъ 
жалкую сумму въ 40 талеровъ. Потому теперь я рѣшилъ не работать, 
какъ говорятъ, для прусскаго короля, и В. С. сейчасъ изволите 
видѣть, что я правъ.

«Здѣсь я сдѣлаю маленькое отступленіе и перейду къ дѣлу о сочи­
неніяхъ и русской пропагандѣ, которая принимаетъ весьма большіе 
размѣры, и даже не понимаю, какъ ваши агенты въ Гамбургѣ, Берлинѣ, 
Дрезденѣ, Лейпцигѣ и др. не прибѣгнутъ къ мѣрамъ, которыя бы 
остановили это. Впрочемъ, какъ бы то ни было, мнѣ не слѣдуетъ 
давать совѣтовъ вашему правительству, когда меня объ этомъ не 
спрашиваютъ, и я перехожу къ дѣлу, въ настоящее время болѣе серьез­
ному, которое исключительно займетъ содержаніе этого письма.

«Четыре мѣсяца тому назадъ пришелъ въ книжную лавочку, 
еодержимую Станиславомъ Тхоржевскимъ, одинъ русскій въ сопро­
вожденіи англійскаго переводчика и предлагалъ Тхоржевскому, если 
сей послѣдній хочетъ, быть у него переводчикомъ и его посредникомъ 
въ нѣкоторыхъ коммерческихъ дѣлахъ, такъ какъ онъ не знаетъ ни 
слова по-англійски, что онъ хорошо вознаградитъ его за это въ свое 
время и т. п. Тхоржевскій, который прекрасно говорить по-русски, 
также по-французски и англійски, очень естественно, принялъ это 
предложеніе съ полною довѣренностью... но дни проходили, и незна­
комецъ, казалось, не имѣлъ намѣренія познакомить Т. съ существомъ 
дѣла, для котораго онъ его приглашалъ. Уже только по прошествіи 
2—3 недѣль, проведенныхъ вмѣстѣ по кофейнымъ, танцклассамъ 
и т. п., хорошо испытавъ Т. и его не совсѣмъ надежное положеніе, 
онъ разъ, вечеромъ, сообщилъ ему свой проектъ, который состоитъ 
ни болѣе, ни менѣе, какъ въ томъ, чтобы фабриковать банковые билеты



69

въ 50 руб., которыми бумажникъ у него былъ полонъ. Т., имѣвшій 
неограниченное ко мнѣ довѣріе, тотчасъ сообщилъ мнѣ объ этомъ 
проектѣ и спрашивалъ у меня совѣта, который я ему далъ въ такомъ 
смыслѣ, что не слѣдуетъ оставлять tero, а даже помогать ему 
съ тѣмъ, чтобы благоразумно слѣдить за этимъ дѣломъ, но лично не 
замѣшивать себя въ него. Я думаю, что, дѣйствуя такъ, я былъ совер­
шенно правъ, замѣтивъ ему притомъ, что если только это правда, 
то, при настоящихъ успѣхахъ рисованія и типографскаго искусства, 
дѣло это весьма легко, но что не менѣе того оно нѣсколько опасно 
н требуетъ большой осторожности и осмотрительности, и пр.

«В. С. согласитесь, что еслибы я дѣйствовалъ иначе, то незнако­
мецъ нашъ, вѣроятно, бы нашелъ другого, кто бы взялся ему помогать, 
и такимъ образомъ я бы потерялъ возможность наблюдать за нимъ. 
Когда все было улажено между нами двумя (Т. и мною), Т. привелъ 
его ко мнѣ подъ именемъ черкесскаго князя, врага и жертвы Россіи 
и пр., и я такъ сумѣлъ ловко обойтись съ этимъ господиномъ, что 
менѣе, чѣмъ въ три дня, я совершенно былъ посвященъ въ его дѣла 
и хотя весьма слабо говорю по-русски, но мы уже хорошо понимали 
другъ друга. Онъ тотчасъ обязался сдѣлать нужныя къ тому приго­
товленія и заплатить 300 ф. стер., при первомъ выпускѣ въ 3.000 экз., 
которые онъ заказалъ, а также, кромѣ того, прислать 200 ф. стер. 
по возвращеніи его домой на родину, ибо онъ торжественно обязался 
не размѣнивать ни одной бумажки здѣсь, такъ какъ мы его убѣдили, 
что, по англійскому закону, наказывается не дѣлатель фальшивыхъ 
денегъ, но тоть, кто ихъ мѣняетъ. Я не считаю нужнымъ распро­
страняться здѣсь долго обо всѣхъ подробностяхъ. Оставаясь спокой­
нымъ относительно отвѣтственности, я узналъ весь ходъ работы, 
начиная отъ выбора работника, покупки фотографіи, мѣдныхъ досокъ, 
пресса, русскихъ буквъ для задней стороны ассигнацій, бумаги и пр. 
Благодаря моимъ нравственнымъ усиліямъ, уже кончаютъ доску, 
а отпечатаніе не требуетъ много времени... Говорено было, что нѣ­
сколько пошлютъ для размѣна въ Гамбургъ... но я это отсовѣтовалъ, 
ибо предпочитаю, чтобы весь тюкъ былъ въ одномъ мѣстѣ. . тогда 
легче будетъ схватить, безъ шума, безъ огласки... это самое вѣрное.

«Таково положеніе дѣла, которое уже приближается къ концу, 
но необходимо, чтобы я получилъ какое нибудь вознагражденіе за 
свою работу. Потому я рѣшился лицу, которое будетъ для тою на­
значено В. С., указать имя, настоящее жилище его (виновнаго), домъ, 
въ которомъ будетъ сложенъ его багажъ во время отъѣзда... однимъ 
словомъ, доставить назначенному для того агенту всѣ средства захва­
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тить виновнаго въ Лондонѣ же или сопровождать его во Францію; 
такъ какъ онъ поѣдетъ этимъ путемъ.

«Я прошу у В. С. 100 ф. стер., адресованныхъ въ франкирован­
номъ письмѣ poste restante въ Лондонъ. Но, кромѣ того, я ограждаюсь:
1) не вмѣшивать рѣшительно въ это дѣло Тхоржевскаго, такъ какъ 
онъ въ этомъ дѣлѣ рѣшительно невинный двигатель и, кромѣ того, 
слишкомъ республиканецъ, чтобы услужить вашему правительству. 
А равно не замѣшивать въ это дѣло, ни подвергать какимъ либо не­
пріятностямъ бѣднаго работника, ибо онъ работаетъ съ увѣренностью 
въ совѣсти, что дѣлаетъ достойное дѣло, доставляя бѣднымъ черке­
самъ средства сразить васъ. Однимъ словомъ, чтобы отвѣтственность 
падала на одного виновнаго и вамъ будетъ легко имѣть его въ виду.

«Перехожу теперь къ дѣйствіямъ русской пропаганды. Имѣю 
честь представить В. С. маленькое объявленіе о второмъ изданіи 
всѣхъ сочиненій Герцена. Оно будетъ стереотипнымъ для помѣщенія 
въ журналахъ французскихъ, нѣмецкихъ и др., и я осмѣливаюсь 
спросить у В. С., какъ поступаютъ ваши агенты? Тамъ хватаютъ, 
арестуютъ лицо, которое имѣло при себѣ запрещенныя книги, а здѣсь 
пропускаютъ по сто, а еще иногда и по сотнямъ экземпляровъ. Рас­
крывая сегодня книгу заказовъ, я нахожу заказанныхъ всего до 
780 томовъ. Я всякую недѣлю получаю манускрипты, которые при* 
ходятъ изъ Россіи черезъ Берлинъ, Дрезденъ. Угодно будетъ В. С., 
чтобы нѣкоторые изъ нихъ были доставлены къ вамъ? Угодно В. С., 
чтобы вамъ указали средство устранить издателя и книгопродавцевъ? 
В. С. остается только приказать. Мой адресъ приложенъ къ письму». 

і Въ приложенномъ объявленіи Трюбнера говорилось, что изданія 
Вольной русской типографіи «разошлись съ быстротою въ послѣдніе 
два года», что фирма пріобрѣла отъ Герцена право на второе изданіе 
его сочиненій, кромѣ «Тюрьмы и ссылки», которая войдетъ въ полное 
изданіе «Былого и думъ», и на первыя три книжки «Пол. Звѣзды». 
«Г. Трюбнеръ готовъ съ своей стороны предпринимать всякаго рода 
русскія изданія ученыя, политическія, учебныя и художественныя, 
о чемъ и извѣщаетъ русскихъ литераторовъ, не всегда имѣющихъ 
полную возможность печатать свои сочиненія въ Россіи. Успѣхъ 
предпріятія г. Герцена и его благосклонный пріемъ нового русскаго 
органа позволяютъ г. Трюбнеру надѣяться на довѣріе публики».

Въ III Отдѣленіи имѣлись слѣдующія свѣдѣнія о Михаловскомъ. 
Въ 1838 г. намѣстнику Ц. П. было извѣстно, что въ числѣ лицъ, намѣ- 

' рюавшихся прибыть въ Россію съ злоумышленной цѣлью, значился 
и онъ, изъ Орлеана. Въ 1848 г. прибылъ изъ Парижа въ Пруссію
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съ намѣреніемъ пробраться въ Познанъ; Галицію и Краковъ. Въ 
1833 г. былъ въ числѣ лицъ, собравшихся въ познанскомъ имѣніи 
гр. Дзилынскогосъ цѣлью возстановить Польшу при помощи Франціи. 
Наконецъ, ими г. Михаловскаго стоитъ въ спискѣ подписавшихъ 
протестъ противъ всемилостивѣйшаго повелѣнія о возвращеніи на 
родину польскихъ выходцевъ.

19 августа шефъ жандармовъ познакомилъ министра финансовъ 
съ сутью письма Михаловскаго и просилъ его сообщить ему о послѣд­
ствіяхъ aro распоряженій. Бронь просилъ министра иностр. дѣлъ 
поручить нашему посольству въ Лондонѣ удостовѣриться, въ какой 
мѣрѣ справедливо показаніе М. насчетъ поддѣлки билетовъ, съ тѣмъ, 
что если онъ дѣйствительно укажетъ поддѣлывателя, іо  принять мѣры 
къ задержанію его и къ обнаруженію поддѣлки и выдать М., по усмо- 
трѣнію посольства, до 100. ф. стер.

13 октября 1857 г. Михаловскій писалъ министру иностр. Дѣлъ, 
что опытные агенты демократовъ умѣютъ проникать въ секреты миии- 
стерства, очевидно, достаточно для того освѣдомленные съ обстановкой 
и не боясь риска. «Герценъ получилъ три дня тому назадъ письмо 
изъ Спб., въ которомъ ему сообщаютъ, что нѣкій г. Михаловскій 
писалъ кн. Горчакову, предлагая ему свои услуги по распространенію 
русскихъ изданій, печатающихся въ Лондонѣ, Доставкѣ манускрип­
товъ и т. д. Герценъ въ присутствіи нѣсколькихъ своихъ друзей 
прочиталъ письма н прибавилъ: «Вы видите, что у насъ тамѴ, въ самой 
канцелярій министра, имѣются друзья, преданные нашему дѣлу. 
Что скажете?» Я, конечно, все отрицалъ й мнѣ удалось даже убѣдить 
г. Трюбнера, что это не Я, но что, м. б,, кто либо воспользовался 
моимъ именемъ. Герценъ въ особенности безпокоился за одну руко­
пись, касающуюся его антикорфской работы, надъ которой онъ сидитъ 
и придаетъ ей большое значеніе, потому что эта рукопись могла бы 
скомпрометировать нѣсколькихъ его друзей. Я отвѣтилъ, что я ни­
чего не знаю, но представьте себѣ, князь, черезъ два дня приходить 
второе письмо отъ тогѣ же лица, которое сообщаетъ Облыпія подроб­
ности по дѣлу, говоритъ о выдачѣ книгъ въ Гамбургѣ у Ольшевскаго 
и о 100 ф. стер., которые и у васъ просилъ. На этотъ разъ со мной 
стали говорить иначе и мнѣ было сказано, что само правительство 
ихъ поощряетъ и предупреждаетъ. Если положеніе дѣяъ таково, 
то я  напрасно предложилъ свои услуги и, м.б., было бы лучше вручалъ 
билеты тому, кому онн принадлежатъ. Но во всякомъ случаѣ я пред­
почелъ написать вамъ изложенное, чтобы въ противномъ случаѣ вы 
были на чеку « могли бы припрячетъ нужныя бумага»,



Бар. Николаи (изъ Лондона) увѣдомилъ министра ин. дѣлъ, 
4то Михаловскій «характера подозрительнаго; нѣкогда онъ сообщалъ 
точныя свѣдѣнія объ Ольшевскомъ». Дѣло о фальшивыхъ кредитныхъ 
билетахъ находится въ неопредѣленномъ положеніи, но будетъ имѣться 
въ виду. 28 ноября министръ иностранныхъ дѣлъ прислалъ III Отдѣ­
ленію статью Герцена о Михаловскомъ.

Конечно, послѣ такого провала услуги Михаловскаго уже не 
были нужны III Отдѣленію.

Вскорѣ, а именно 11 января 1858 г. намѣстникъ Ц. П. сообщилъ, 
что имъ получено письмо отъ Jules Meyer (Юліуса Мейера), который 
предлагаетъ, указывая на Михаловскаго, открыть производство 
фальшивыхъ билетовъ въ Краковѣ и Познани, если получитъ 300 та­
леровъ. Деньги были посланы, но Мейеръ уже уѣхалъ въ Лондонъ, 
а затѣмъ отъ него ни слуху, ни духу; повидимому, это одинъ изъ 
многочисленныхъ мошенниковъ (архивъ III Отд. с. е. и. в. канц.; 
1 эксп. 1857 г., дѣло ЛЬ 255).

Къ № 984.

Упоминаемый Савелій валуевъ—персонажъ изъ «Сказски о мерт­
вомъ тѣлѣ, неизвѣстно кому принадлежащемъ», написанной кн. В. Ѳ. 
Одоевскимъ, включившимъ ее въ «Пестрыя сказки» выпущенные 
съ именемъ Иринея Модестовича Гомозейки (Спб., 1833). Тамъ пода­
валось объясненіе въ земскій судъ отъ «иностраннаго недоросля изъ 
дворянъ Савелія Жалуева». Очевидно, Герценъ просто вспомнилъ 
это имя и употребилъ его безъ всякой другой связи.

Къ № 1003,

9 января 1858 г. М. А. Корфъ прислалъ шефу жандармовъ письмо; 
полученное имъ изъ Портсмута; отсюда—запросъ III Отдѣленія това­
рищу министра иностр. дѣлъ, кто такой Альбертъ Чернецкій*

23 марта 1858 г. какой-то А. Norvinsky (адресъ: Plymouth, 2, 
Adelaide Road) увѣдомилъ бар. Корфа, а 31 марта—и III Отдѣленіе, 
что 26 апрѣля Герценъ отправляется на материкъ Европы по дѣламъ 
своего имѣнія, «заключающагося въ деньгахъ» (таковы переводы 
чиновниковъ III Отдѣленія), гдѣ пробудетъ 16—18 дней и будетъ 
распространять «Пол. Звѣзду» и «Голоса изъ Россіи». Авторъ увѣрялъ,
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что нийТо, кромѣ него, не зналъ, кто повезетъ транспортъ «Разбора» 
книги Корфа; указать мѣсто, день и часъ, когда и куда Герценъ 
отправится, а также и на транспортъ онъ брался за 70 ф. стерл.

15 марта 1858 г. Потаповъ писалъ Я. Н. Толстому, что, сличая 
почерки Альберта и Norvinsky, можно думать, что оба письма при­
надлежать Николаю Платоновичу Огареву. «Препровождая въ под­
линникѣ оба письма, я, по порученію кн. Василія Андреевича, покор­
нѣйше прошу васъ сообразить какъ средства къ розысканію лицъ, 
ихъ писавшихъ, такъ и мѣру возможности осуществить сдѣланныя 
ими предложенія. При исполненіи возлагаемаго на васъ порученія 
необходимо соблюсти всевозможную ловкость и осторожность, имѣя 
въ виду, что упомянутыя письма могутъ быть написаны по внушенію 
самого Герцена съ цѣлью поставить правительству нашему, такъ 
сказать, ловушку и дать тему для статьи въ «Колоколѣ». Кн. В. Ан­
дреевичъ, полагая, что по осторожности, ісоторую необходимо со­
блюсти въ этомъ дѣлѣ, Вамъ нужно самимъ отправиться въ Лондонъ 
и Плимутъ, поручилъ мнѣ при семъ препроводить къ вамъ 150 гол- 
ландск. червонцевъ съ тѣмъ, что если къ израсходованію ихъ не 
представится надобности, вы оставьте ихъ у себя въ счетъ суммы, 
отпускаемой вамъ на содержаніе».

10 апрѣля Толстой отвѣчалъ, что предложеніе о книгѣ Корфа 
не имѣетъ никакого значенія, потому что «Разборъ» уже вышелъ въ 
свѣтъ и «въ великомъ множествѣ экземпляровъ въ Бельгію, Герма­
нію, а оттуда вѣроятно въ Россію. Способъ же къ уничтоженію 
изданія сплавленіемъ типографіи Герцена во всѣхъ отношеніяхъ мнѣ 
кажется не достойнымъ уваженія, какъ вандалическое, насильствен­
ное средство, не сообразное съ возвышенными чувствами благодуш­
наго государя нашего. Еслибъ подобное покушеніе приведено было 
въ дѣйствіе, Герценъ имѣлъ бы полное право обратиться къ суду; 
а такъ какъ всякое посягательство на собственность, а наипаче истре­
бленіе оной, по законамъ англійскимъ, относится къ криминальному 
разряду, послѣдствія таковаго поступка были бы самыя пагубныя. 
Сверхъ того, истребленіе типографіи Герцена ни мало не прекра­
тило бы печатанія русскихъ книгъ. Въ самомъ Лондонѣ заведена 
другая русская типографія полякомъ Свентославскимъ». Предло­
женіе другого лица Толстой также не считалъ серьезнымъ: «мы видимъ 
ясный примѣръ въ ничтожествѣ всѣхъ мѣрь, принятыхъ для аресто­
ваніи Маццини; цѣлая Европа нѣсколько дѣтъ сряду ловитъ его, 
и асъ усилія до сихъ поръ были тщетны. Къ гому же я полагаю, что 
великодушное и прямыми путями всегда дѣйствующее правительство
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наше не согласится приступить къ способу, не соотвѣтствующему 
прямотѣ его дѣяній, несвойственному достоинству могущественно? 
державы и подвергающему Россію навлечь на себя негодованіе Еврощ 
и даже поколебать наши мирныя сношенія съ Англіей. Впрочемъ, 
по моему крайнему разумѣнію, мнѣ кажется, что даже, еелибы Гер­
цена выдали Россіи, то наше правительство нашлось бы въ большомъ 
затрудненіи, недоумѣвая, что съ нимъ дѣлать?» (Долгоруковъ напи­
салъ на поляхъ: «въ этомъ онъ ошибается»—Af. Л.).
* Толстой былъ убѣжденъ, »по Огаревъ «не рѣшился бы предать 
своего сотрудника. Огаревъ имѣетъ хорошее состояніе, значительные 
капиталы переведены имъ въ Лондонъ, слѣд., невѣроятно, чтобы 
онъ просилъ денегъ для приведенія въ исполненіе поступка, подвер­
гающаго его не только нравственному порицанію, но н наказанію, 
какъ преступника. Онъ называетъ Герцена другомъ, живетъ съ нимъ 
вмѣстѣ, издаетъ совокупно съ нимъ «Пол. Звѣзду» и пр.». Любопытно 
указаніе въ концѣ письма: «До свѣдѣнія моего дошло, что Герценъ 
желаетъ отправить сына своего въ Россію, а потому и начинаетъ 
видимо смягчать слогъ статей своихъ въ издаваемыхъ имъ брошюрахъ 
и газетахъ*.

18 апрѣля шефъ предоставилъ Толстому «дѣйствовать, употребивъ 
тѣ средства, которыя онъ сочтетъ наиболѣе удобными» (архивъ 
Ш  отд. с. е. и. в. канц., 1 эксп., 1857 г., дѣло JÀ 2551.

Къ № 1022.
Приводится французскій текстъ изданія 1858 г. и ТОЧНЫЙ 

его переводъ. Предварительно по-французски напечатано въ «Bul­
letin de L'Association Internationale», откуда и было переиздано 
въ Лондонѣ Тхоржевскимъ въ 1858 г.

La conspiration runa da 1825.

La rédaction de VEtaile Polaire vient de publier chez MM. Trub- 
ner et Cie. un ouvrage en langue russe intitulé: le 26 décembre 1825 et 
Vemperew Nicolas. C’est une réfutation assez étendue d’un récit officiel 
des circonstances dans lesquelles eut lieu l ’avénement de Nicolas au 
trône, récit fa it par un secrétaire d ’état et corrige par Nicolas luUmême: 
oeuvre ignoble d’un eunuque, et digne d’un rhéteur de Bysance ou d’un 
préfet Bonapartiste.
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C’est pour nous rendre au désir du Comité International, qui s’est 
si fraternellement rappelé de nos martyrs à l’anniversaire du 26 Décembre, 
que nous avons écrit cet opuscule, résumé serré des principaux faits 
relatés d?ns notre ouvrage.

La mission historique de la dictature impériale qui, pendant long* 
temps, absorba toute l ’activité nationale de la Russie, toutes les liber­
tés et franchises, tous les pouvoirs, même ceux de l ’église et de la civi­
lisation, approche de sa fin. L’impérialisme, tel qu’il a été organisé 
par la main vigoureuse de Pierre I  et développé par Catherine II , 
a fait son temps. Sa clôture a été solennelle.—Ce fut lorsque 
Alexandre I . entra à Paris, suivi de ses alliés couronnés (les mêmes 
qui se pressaient dans l’antichambre de Bonaparte à Dresde) et qu’il 
disposa de la couronne de France en faveur des Bourbons, tandis que 
ses amis disposaient en sa faveur de la couronne de Pologne.

Le rêve de Pierre I , l’idée fixe de Catherine II  étaient accom­
plis. Qu’avait voulu en effet Pierre / ? —un moule, une forme 
vaste pour un état fort et aggressif. 11 avait voulu avoir à la fois une 
main dans les affaires de l ’Occident et une main dans les affaires de 
l’Orient. Cette création fondée sur un despotisme révolutionnaire qui 
niait la tradition et conservait le pouvoir—avait pourtant réussi. Il ne 
lui manquait qu’une grande épreuve; elle vint en 1812. L’empire allait- 
il s’écrouler, s’affaisser avec les murs du Kremlin?—Il résista, et deux 
ans après Alexandre rentrait en «pacificateur de l’Europe» dans sa, 
capitale incendiée.

Mais il portait sur son visage plutôt la tristesse du triomphe, que 
l’allégresse de la victoire. 11 sentait très-bien que la Russie entrait dans 
une nouvelle phase, et il sentait aussi les forces lui manquer, à lui, pour 
le grand travail qui se présentait.

Alexandre n’était pas un homme vulgaire et borné comme 
Nicolas. C’est une figure profondément mélancolique. Plein de gran­
des pensées* il n’arrivait jamais à les réaliser. Méfiant, irrésolu, 
sans foi en lui-même, entouré d’hommes médiocres ou rétrogrades, il 
était par dessus tout cela continuellement tourmenté par sa participa­
tion demi-involontaire à l’assassinat de son père. Hamlet couronné, 
il était réellement malheureux.

Pendant la lutte avec Bonaparte il avait encore des élans d’énergie; 
mais après la guerre nous le voyons apathique, brisé,, Fatigué des obstać-
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les qu’il rencontre dans le mauvais vouloir de son oligarchie bureaucra- 
tique, il abandonne de plus en plus les rênes du gouvernement aux mains 
d’un homme dur, borné, mais à la probité matérielle duquel il croyait, 
Aruktchéeff— c’était un choix de fatigue, de mépris pour les aut­
res, de désespoir.

Ce soldat dur, bilieux, vil et implacable gouvernait la Russie 
juste au moment—après la guerre—où toute la société, respirant à larges 
poumons, tendait à des réformes.

Jusqu’à la guerre de 1812 le gouvernement—sauf un accès d’aliéna­
tion mentale et de rage du temps de Paul I ,—avait été en tête du 
mouvement. Au moment dont nous parlons, le parti progressif se mit 
au pas avec lui, le dépassa. La noblesse formait pour ainsi dire le peuple 
actif, entre le peuple immobile en bas et le gouvernement qui, en haut, 
s’arrêtait pour tout de bon.

Il était impossible de passer immédiatement de l’agitation d’une 
guerre nationale au plat mutisme du régime de Pétersbourg, et cela 
lorsqu’il perdait ce qui lui était resté de force intellectuelle. Cette 
activité ardente, noyée dans la boue des prévarications et des abus de 
l’administration, n’avait pour contrepoids que l’autorité d’un ignoble 
caporal—le comte Araktchéeff—armé de verges pour les soldats, et de 
Uttres de cachet pour les autres.

Telles étaient les circonstances au milieu desquelles se forma peu- 
à-peu cette formidable association secrète qui, ainsi que nous le montre­
rons dans la suite, entrevit la possibilité de renverser le trône de Péters* 
bourg, et le mit en effet à deux doigts de sa perte.

II.

En Lithuanie, dans le quartier général de la seconde armée, com­
mandée par le maréchal prince Wittgenstein, deux officiers, deux 
frères, les Mouravieff, jetèrent, en 1815, les fondements d’une 
société politique. S’étant liés avec quelques officiers et voyant que 
l’affaire prenait, ils se rendirent à Pétersbourg pour sonder l’esprit 
de la Garde impériale. Ils y trouvèrent plus que de la sympathie, ils 
reconnurent dans les régiments des germes de société, des groupes 
d’officiers tout prêts à se réunir à eux: preuve incontestable que 
le temps était venu pour une grande réforme politique.

Toutes ces associations vinrent se confondre dans la société Moura- 
vieff, et il est facile d’expliquer pourquoi la société provinciale eut 
le dessus, et oourquoi les officiers de la Garde se réunirent aux offi-



77

.tiers de la Ligne; au lieu de les attirer à eux. Bientôt après la fonda­
tion de la société Mouraviefj, les conjurés firent connaissance d’un 
aide-de-camp du maréchal, colonel d’un régiment de la ligne, 
N. Pestel. Il entra immédiatement dans la société, et, de ce jour, 
il en devint le centre, l ’âme. Grâce à lui, les aspirations vagues, les 
tendances libérales eurent un but, une détermination pratique: sa grande 
figure domine toute la conspiration; elle est grande même dans les veni­
meux récits de la commission d’enquête.

Républicain ardent et révolutionnaire déterminé, il n’impose; 
ne précipite rien. Il agit avec une prudence, une retenue admirables. 
Il ne cherche qu’à mieux organiser l’association. Il lui donne un régle­
ment, la centralise. Connaissant bien la conscience encore timorée de 
ces jeunes gens nobles, dévoués,—mais à peine éveillés aux idées poli­
tiques, il leur accorde que la grande affaire serait de limiter l’arbitraire 
du tzar.

Dans les fragments—cités par l ’enquête de ses entretiens avec 
les autres, il est impossible de ne pas admirer et son tact et la richesse 
de ses moyens. Concédant aux uns qu’une constitution à l’anglaise 
serait très bonne, dès qu’un interlocuteur émet des doutes, il ajoute que, 
quant à lui, il préférerait la constitution américaine qui, dit-il, convient 
à tout le monde et non pas seulement «aux lords et aux marchands»; 
du reste il pense que si on pouvait imposer une Charte à l'empereur, 
ce serait déjà un grand progrès; puis, en quelques mots, il fait entrevoir, 
parmi les éventualités possibles, la mort de l’empereur. Il doute de la 
possibilité de forcer, par la seule pression de l ’opinion publique, un 
maître absolu à céder une partie de son pouvoir. Il fait voir que ce 
n’est que par la force qu’on y parvient, et que—pour limiter le pouvoir, 
il ne faut pas moins de force que pour l ’abolir.

Quoiqu’il fut si prudent (la commission d’enquête prend tout 
cela pour des tergiversations)—on le comprit: 11 fit peur. Alexandre 
Moutavieff s’éloigna de la société. Les membres de «l’Alliance 
du4 bien-être» murmuraient. La société du Nord commençait à craindre 
l’ambition de Pestel. Il semble que Nikita Mouravieff, qui en 
était le chef, et après lui Rileieff partageaient cette opinion. 
Pestel résolut alors de faire une convocation générale des socié­
tés du Nord et du Sud à Moscou. On se réunit.—On ne tomba 
d’accord sur rien. Certains membres se récrièrent contre la dictature 
de Pestel dans la société du Sud, disant que le but de l’associa­
tion était dépassé; plusieurs envoyèrent leur démission par écrit. Alors 
les amis de P estel, d’accord avec les membres les plus énergiques,
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proposèrent la dissolution complète de «l’Alliance du bien-être». La- 
proposition fut adoptée, et la dissolution prononcée par N . Tout- 
geneff, qui présidait ce' jour-là. C’était à Moscou, au mois de 
février 1821.

Le colonel Avramoff, indigné, protesta seul contre la dissolu­
tion de «l’Alliance», disant énergiquement que quand même tout le 
monde abandonnerait la société, elle ne serait pas dissoute pour cela, 
car elle existerait encore en lui, fut-il seul».—Mais il se trompait fort. 
Jamais des hommes comme P estel, Youchnevski, Von Viezen, N . Mou- 
ravieff, Bestoujeff-Rumine, n’eurent l’idée d’en finir avec l’association. 
Pour Pestel, ce n ’était qu’un moyen de se débarrasser des faibles et 
d’orgahiser une société, non seulement sans la participation des anciens 
membres, mais sans qu’ils en sussent rien. Réformée immédiatement, 
la nouvelle société nomma pour directeurs Pestel, Vouchnevski et 
N . Mouravieff. Dès son origine elle prit un caractère décidé et révolu­
tionnaire. En deux ans acquit une force et une étendue si grandes, que, 
en 1823, nous voyons déjà quatre sociétés nouvelles organisées sous la 
direction de la société-mère qui était à  Toultchine, chef-lieu de l’Etat- 
major de la seconde armée. Pestel, affermi et puissant, ne «ter­
giverse» plus. Il va directement à son but, à la réorganisation complète 
et radicale du gouvernement, sur des bases non seulement républicaines, 
mais socialistes 1).

11 ne s’agit plus maintenant de critiquer la constitution anglaise. 
Pestel pose purement et simplement aux membres de la société cette 
question: «En cas de succès qu’y a-t-il à faire de la famille impé­
riale?» Le bannissement, la prison, l’exil sont proposés. Après avoir 
écouté tout cela, «Il faut l’exterminer!» dit Pestel, — «Comment», 
s’écrient-ils tous, «c’est horrible»!—«Je le sais bien».—Les amis de 
Pestel étaient ébranlés:—On alla aux voix.—La majorité fut pour 
Pestel, majorité bien faible, six voix seulement.

Quelques mois après Pestel réunit tous les chefs et leur proposa 
encore une fois la même question.—Tout le monde fut pour lui. C’est 
en conséquence de cette résolution que Bestoujeff demandait, en 1824, 
aux sociétés Polonaises, de mettre à mort, en cas d’éventualité, 
le césarewitch Constantin.

Avant de parler des rapports de la société Pestel avec les sociétés 
révolutionnaires de Varsovie nous devons dire quelques mots de l’asso­
ciation du Nord.

ł) Voir l ’ouvragé de Tourgenleff rar la Russie. A. H.
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L’association dissoute s’était reconstruite aussi à Pétersbourg, 
et avec beaucoup plus d’énergie. A la tête de cette société nous voyons 
d’abord le Prince Troubetskoi, puis N . Mouravieff et le Prince
Obolenski. Un peu plus tard enfin elle est dirigée par l’homme 
le plus remarquable parmi ceux de Pétersbourg, le poète Rileieff. 
On s’était beaucoup rapproché des idées de la société Sud: mais 
cette malheureuse pensée que «Pestd était plutôt un Bonaparte 
qu’un Washington» poursuivait les hommes du Nord et empêchait 
constamment, l’entente complète et l’unité d’action. Les jeunes 
enthousiastes ne comprenaient pas l’homme mûr. Causant .un jour 
avec Pestel de la nécessité d’une dictature provisoire qu’on lui 
conférerait, Poggio ajouta: «Certainement cet état de choses ne
durera que quelque mois».—«Comment», s’écria Pestel, «vous pen­
sez à changer« toute cette machine gouvernementale, à lui donner 
une autre base, à habituer les hommes à la nouvelle organisation, et 
cela en quelques mois!— U faut une dixaine d’années pour cela».— 
Pestel avait profondément raison. Que son ambition entrât ou non 
pour quelque chose dans ses opinions, cela est assez indifférent, f t
fait grave est que Pestel comprenait la révolution bien autrement
que ses amis de Pétersbourg. «Vous aurez beau proclamer la république», 
disait-il dans une séance «ce ne sera qu’un changement de nom. Il faut 
toucher à la propriété territoriale. Il faut, de toute nécessité, donner 
la terre aux paysans: ce n’est qu’alors que la révolution sera accomplie».

Après sa constitution, la société du Sud entra en rapport avec 
les sociétés politiques de Varsovie. Bestoujeff-Rumine (qui fut le 
premier à les découvrir) en fit part au directoire et reçut immé­
diatement mission et pleins pouvoirs pour entrer avec elles en rela­
tions. Les Polonais, de leur côté, envoyèreht firi janowski. L’alliance 
eut pour bases: la reconnaissance par la société russe de l’indépendance 
de la Pologne et des provinces qui n’étaient pas encore complètement 
russifiées, y compris la province de Belostok et une partie des gouverne­
ments de Grodno, Wilna, Minsk et Podolsk; l’engagement, de la part 
de la Société Polonaise, de commencer l’insurrection en même temps 
que la seconde armée, et de s’emparer de la personne du Grand-Duc. 
Une autre condition était exigée par la Société Russe,—et faut-il dire 
que c’est Pestel qui l’avait dictée—c’était la proclamation de la 
république en Pologne.

Les Polonais ne voulaient pas se prononter d’avance sur la forme 
du gouvernement; ils ne voulaient pas non plus s’engager à tuer 
le Grand-Duc. Bestoujeff-Rumine et S. Mouravieff, après de longues
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discussions, convinrent enfin avec les deux commissaires envoyés de 
Varsovie, Grodetzki et Tcharcoski, que les Polonais agiraient envers les 
membres de la famille impériale qui se trouveraient en Pologne de la 
même manière que la société Russe agirait envers ceux qui se trouve­
raient en Russie. Pestel alla lui-même, accompagné du Prince Wol- 
konski à une seconde entrevue avec les commissaires Grodetzki et 
Tcharcoski.

Vers le même temps la section de la société du Sud qui portait le 
nom de Wassilkoff (de l’endroit ou elle siégeait) découvrit une autre 
association fondée par un officier d’artillerie, Borissoff_. L’idée domi­
nante de cette société, qui, formée de Russes et de Polonais, portait le 
nom de Slaves-unis, était de travailler à la réunion du monde Slave en 
une «République fédérale» dans laquelle chaque peuple devait conserver 
sa souveraineté entière et ne s’unir aux autres que par un lien fédératif. 
Ęestouieff proposa à cette société de se réunir à la grande associa­
tion, ce qu’elle fit. Les Slaves-unis, cela est remarquable et montre 
gue, sous la direction de Pedel, on s’accordait sur tous les points, 
s’arrêtèrent aussi à l’idée de tuer l’empereur Alexandre, et ce n’est 
que quelque temps après que S. Mouravieff les réunit définitivement.

II I .

Le moment d’agir approchait. La société du Sud se ramifiant dans 
toute la seconde armée, et la société de Pétersbourg entourant le trône 
et gagnant du terrain dans l’aristocratie, les circonstances étaient 
propices. Pestel, qui sentait parfaitement la nécessité pressante de 
l’action, n’était pas content du doctrinarisme de Pétersbourg et du 
manque d’unité qui existait entre les sociétés du Sud et celles du Nord. 
En 1824, il alla lui-même à Pétersbourg. Il exigeait la fusion des sociétés 
sous une même direction, et, après des long débats, on y consentit. Mais 
d’un autre côté, on s’opposait beaucoup aux mesures violentes et décisives 
qu’il proposait.—Il y avait encore un parti qui tenait au régime consti­
tutionnel, et ne voulait proclamer la République qu’en cas de refus de 
l’empereur d’accepter la Charte. Dans ce cas on aurait exilé la famille 
impériale.

Pestel ne changeait pas d’avis.—«Nous voulons faire maison 
nette,» disait-il; et son plan était de se saisir, par un coup de main, de 
l’empereur et de sa famille et d’en finir avec eux; de s’emparer aussitôt 
du Sénat et du Synode, de les forcer à proclamer le nouveau gouverne­
ment, et, dès que cela serait fait, de déclarer tous les fonctionnaires
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supérieurs, civils et militaires, démissionaires, et de les remplacer par 
les membres de la société.

Cependant Pestel dut quitter Pétersbourg sans avoir complète* 
ment réussi. Il proposa alors une réunion générale définitive pour le 
commencement de 1826. Mais il exigeait que si alors on tombait d’ac­
cord on procédât immédiatement à l’action.

La position était difficile. Les jeunes gens turbulents et exaltés 
des sections du Sud, nommément de celle de Wassilkoff, étaient à grand- 
peine contenus par l’autorité de PeStel, et lorsque, tout-à-coup, le gou­
vernement ôta, sans en dire la raison, le régiment de Saratoff à son colo­
nel Schxveikowsky—conspirateur ardent—l’insurrection fut près d’éclater.

D’un autre côté la société devenait trop grande, trop nombreuse 
pour rester longtemps secrète. P e s t e l  avait donc raison: l’urgence 
était évidente, et nous avons la pleine conviction que si depuis la fin 
de 1824, on n ’eut pas perdu un temps précieux, l’insurrection aurait 
eu de grandes chances de réussir. ' Mais les deux dénonciations envoyées 
à Taganrog (suites naturelles de cette perte de temps) et la mort inat­
tendue d’Alexandre confondirent entièrement le plan de Pestel.

Il faut, du reste, se rappeler que du temps de l’Empereur Ale­
xandre, cette formidable police—création de Nicolas—n’existait pas. 
On ne pensait à aucune attaque. Les palais, les forteresses étaient 
plutôt gardés par convenance militaire que sérieusement. Et d’un autre 
côte il ne faut pas oublier la position sociale des chefs de la conspira­
tion. Pestel demeurait au quartier général de l’armée de Wittgenstein, 
avec qui il avait des rapports journaliers, étant son ancien aide- 
de-camp. En même temps il était colonel d’un régiment qui lui était 
dévoué, et parmi ses amis, partageant complètement ses vues, 
étaient le Général-Intendant de la seconde armée, Youchnevski, et 
deux généraux actifs, Von Viesen et le prince Serge Volkonski.

Dans la même société du Sud nous trouvons parmi les membres 
les plus énergiques, six colonels:

Artamon Mou+avieff, du régiment des hussards d’Akhtirsk.
Naryschkin, du régiment de Taroutino.
SchweikoVski, du régiment de Saratoff.
Avramoff, du régiment de Kasan.
Tiesenhausen, du régiment de Poltava.
Vranitzkoi, colonel quartier-maître, auxquels il faut ajouter Serge 

et Matthieu Mouraviejj qui, tous les deux, étaient lieutenants-colonels.
Avec ces éléments, et ayant à leur disposition un grand nombre 

d’officiers, l’argent des régiments, et tous les secrets de l’etat-major,
Герценъ, г. П 11 6
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de l’intendance et de la chancellerie du maréchal il ne Ituv 
était point impossible d’arrêter le prince Wittgenstein, le jour où le 
régiment de Wiatka serait de service, d’attendre l’empereur Ale­
xandre aux manoeuvres et de se saisir de lui, d’arrêter les géné­
raux supérieurs, d’occuper immédiatement la forteresse de Bobruisk, 
pour avoir un point d’appui, et de s’entendre, de là avec Varsovie et 
Pétersbourg.—C’est ce que voulait P estel.

La société du Nord, de son côté, devait tenter un mouvement insur- 
rectionel de la garde. Elle comptait parmi ses membres des officiers 
très influents, notamment le prince Troubetzkoi, colonel du régiment 
Preobrajenski et attaché à l’etat-major, Mitkoff, colonel du régiment 
de Finlande, Nicolas Mouravieff, capitaine de l’etat-major, le prince 
OboUnskl, Bestoujeff, et des hommes remarquables par leur courage, 
comme Lounine, YacoubewHch, Boulatoff etc.

Mais la force de la Société du Nord ne consistait pas exclusivement 
dans l’élément militaire. Partagée entre Moscou et Pétershourg, cette 
société avait des membres dévoués ou des amis dans les diverses bran­
ches de l’administration centrale, dans la plus haute aristocratie et 
dans l’entourage de l’Empereur. Chaque pas du gouvernement était 
immédiatement connu par les conspirateurs. C’est ainsi que, dans 
le rapport de la commission d’enquête, nous voyons le procureur 
du Sénat, Krasnokoutski, accourir, le 26 Décembre 1825, chez Ri- 
eiêff pour le prévenir que les sénateurs ont décidé de se réunir 
le 14, à 7 heures du matin pour prêter serment à Nicolas. Le chef 
de la chancellerie du prince Oalizine à Moscou, Séménoff, était membre 
de la société, et un autre membre Yakoubowitch était ami du comte 
Miloradowitch gouverneur-général de Pétersrbourg.

A la veille du 26 Décembre, les conspirateurs furent chaque jour 
avertis des démarches de la famille impériale. Le jeune prince Odoevski, 
officier de la garde-à-cheval, les tenait au courant de tout ce qui se 
faisait et même se disait au Palais.

Leur Influence sur l’opinion publique était considérable. Hommes 
civilisés, énergiques et purs—ce qui n’est pas trop commun en Russie— 
ils dominaient une partie de l’aristocratie, et, par la littérature qui 
leur appartenait, toute la jeune génération. Les poèmes énergiques 
de Rileieff, les nouvelles de Bestoujdff, l ’Etoile Polaire*)— annuaire 
qu’ils rédigeaient ensemble, la Mnemosine—r tv w  faite par Kuchelbecker

*) C'ëst sous l ’égide de ce nom cher aux Russes que nous avons placé la 
Revue que nous publions à Londres. A. H.
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et le prince Odoevski, circulaient dans les universités, les lycées, 
et même dans les écoles militaires. Rileieff est peut-être le plus remar­
quable des membres de la société du Nord. C’est le Schiller de la 
conspiration, l’élément exalté, adolescent, poétique, l’élément girondin 
dans la meilleure acception du mot. Son poème de Voinarowski (du 
temps de Mazeppa), ses légendes populaires, ont de grandes beautés. 

.Sa poésie est pleine d’une résignation mélancolique. Pas de grandes 
espérances, mais un grand dévouement. Il va aux' travaux forcés ou 
à la mort; il le sait, mais il demande: «où donc avez-vous vu qu’on 
ait conquis la liberté sans victimes»?—«Je sais», dit le cosaque Naliwaiko 
au prêtre qui le confesse, «je sais ce qui m’attend, mais je bénis mon 
sort avec joie»!— Voilât Rileieff tout entier. Quoiquele dictateur élu 
fut le prince Troubetzkoi, c’était Rileieff qui, vers la fin de 1825, 
était le véritable chef de la société.

Pestel réussit à convaincre la société du Nord qu’il n’y avait pas 
de temps à perdre, et celle-ci se préparait à suivre la société du Sud, 
lorsque, coup sur coup, arrivèrent, comme autant de coups de tonnerre, 
ces nouvelles:—Alexandre est mort.—La société du Sud est dénoncée.— 
Constantin refuse la couronne.— Nicolas ne l’accepte pas.

Pour donner une idée de ce temps d’anarchie au palais, d’aliénation 
mentale du gouvernement durant les premiers jours qui suivirent la mort 
de l’empereur Alexandre I, nous traduisons quelques lignes de la 
lettre que nous avons adressée à Alexandre II  à propos de la publica­
tion du livre de M. Korff.

«C’était un accès de folie, un moment de délire, qui s’était emparé 
du pouvoir. Korff en parle avec détail, et en donnant un cachet carac­
téristique à cet événement. En l’examinant avec des yeux ordinaires, 
en l ’étudiant avec le plus grand soin, on n ’y comprend absolument rien...

«Que signifie ce mystère profond de la part de l ’empereur Ale­
xandre I  qui, en rédigeant un acte d’une aussi haute importadce 
pour le public, que le remplacement du frère a né par sçn cadet dans 
la succession au trône, n’en'parle à personne, à l’exception de deux ou 
trois amis, ne le fait connaître ni au Conseil d’Etat, ni aux Ministres, 
ni aux hommes qui entouraient son lit de mort à Taganrog?—Que signifie 
cette longue suite de politesses de famille entre Constantin et Nicolas: 
«Je vous prie de passer le premier».—«Oh non, de grâce, je vous suis».

«L’impératrice Marie verse des larmes de désespoir; le grand duc 
Michel va ventre à terre de Pétersbourg à Varsovie; retourne ventre 
à terre de Varsovie à Pétersbourg; Nicolas prête serment de fidélité à 
Constantin; Constantin jure fidélité à Nicolas; tout le monde appelle
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à grands cris le Césarévitch à Pétersbourg, et le Césarévitch ne bouge 
pas de son palais de Lazenki. Le premier qui revint à la raison fut 
encore Michel, qui, s’étant arreté à un relais entre Pétersbourg et Var­
sovie, y reste tranquille jusqu’à ce que les deux aînés eussent fini leur 
comédie.

«Cette manière despotique de faire ses dispositions, et de les tenir 
cachées, quand il s’agit d’une couronne, ne prouve-t-elle pas le plus 
profond mépris pour la nation. Les destins de tout un peuple sont consi­
dérés comme de simples affaires de famille, et l’habitude de traiter ses 
sujets comme des choses est tellement enracinée, qu’Alexandre 1 lui- 
même, tout libéral qu’il fut, s’imaginait naïvement que la Russie 
était sa propriété:—-«Après ma mort on ouvrira mon testament et on 
verra à qui je lègue mon bien».

«Les conjurés, déjà trahis dans le Midi et à Pétersbourg, n’avaient 
pas de meilleur parti à prendre que de profiter de cette confusion d’abdica­
tion, de cette alarme dans laquelle étaient ceux qui avaient prêté serment 
et ceux qui ne l’avaient pas prêté, de cet interrègne avec deux empe­
reurs?—Les troupes ne furent pas seules à perdre la tête dans cette occa­
sion: le général-gouverneur de Moscou, sur un ordre du Milotadovitch, 
va, à la tête des sénateurs, prêter serment à Constantin. Le métropolitain 
de Moscou, de son côté, ne veut pas assister au serment, disant que et 
sont des cornets, et qu’il a son secret à lui,—dans la grande cathédrale 
de l’Assomption.

«Ou reste, l’essai insurrectionel du 14 décembre n’était pas aussi 
insensé qu’on veut bien le représenter. Le livre de Korff le prouve mieux 
que toute autre explication. Les conjurés n’ont pas réussi, c’est tout 
ce qu’on peut dire; mais le succès n’était pas impossible. Que serait-il 
arrivé si les conjurés avaient rassemblé les soldats, non pas au matin 
du 14, mais à minuit, et si avec les forces dont ils disposaient ils avaient 
entouré le Palais d’Hiver, où l’on ne se doutait de rien? Que serait-il 
arrivé, si au lieu de se ranger en carré, les insurgés avaient attaqué les 
corps de garde du palais encore indécis et irrésolus? Fallut-il beaucoup 
de force à l’Impératrice Elizabeth I lors de son avènement au trône— 
à l’impératrice Catherine 11 pour détrôner Pierre III?

«Il n’y a pas de gouvernement où l’on puisse changer plus facile­
ment la personne du chef que dans un gouvernement de despotisme 
militaire, qui défend au peuple de se mêler des affaires du pays, quj inter­
dit toute publicité. Cette machine sans voix, que l’on appelle admi­
nistration, obéit avec le même zèle et le même dévouement servile à quicon­
que parvient à s’emparer du pouvoir».
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Les détails de la journée du 26 sont assez connus. Nous n’en dirons 
que quelques mots.

Le 24, le prince Troubetskoi était encore indécis. Mais Rileieff tira 
de sa poche une lettre adressée à Nicolas par un jeune officier (aujourd’hui 
général Rostovzoff aide de camp de l’empereur et chef des écoles mili­
taires) et, montrant cette lettre aux membres de la société qui étaient 
présents, il s’écria:—«Nous sommes perdus, vous le voyez; mais il vaut 
mieux périr les armes à la main».

Il avait parfaitement raison. L’effet moral produit par la journée 
du 26 décembre a été prodigieux. Les canons de la place d’Isaac réveil­
lèrent toute une génération. Jusqu’alors on ne croyait pas à la possi­
bilité d’une insurrection politique allant, à main armée, attaquer, au 
milieu même de Pétersbourg, le géant du tzarisme impérial. On savait 
bien que, de temps en temps, on assassinait au Palais un Pierre ou un 
Paul, pour lés remplacer par d’autres. Mais entre ces arcanes d’abattoir 
•t une protestation solennelle contre le despotisme, protestation faite 
sur la place publique et scellée du sang et des souffrances de ces hommes 
héroïques, il n’y avait rien de commun. Du reste, ils ne comptaient 
pas beaucoup sur le succès; mais ils comprenaient la grande significa­
tion de leur acte. Le 25, un tout jeune homme, poète, aussi, le prince 
Odoevski disait avec enthousiasme, en.embrassant ses amis:—«Nous allons 
à la mort... mais à quelle mort glorieuse»!

Certes, Rileieff avait bien le droit de se glorifier de cette journée; 
aussi dit-il, quand il fut devant le tribunal:—«Je pouvais tout arrêter, 
j ’ai au contraire poussé à l’action. Je suis le principal fauteur des 
événements du 26. Si quelqu’un a mérité la mort pour cette journée, 
c’est moi». Cette réponse sublime est traitée dans le rapport de la 
commission d’enquête d’aveu de culpabilité.

De grand matin, le 26, l’ordre fut donné de faire prêter aux troupes 
le serment de fidélité à Nicolas, Une partie du régiment de la garde, 
dit de Moscou, refusa {l’obéir et suivit le prince Rostovski et M. Bestoujeff 
sur la place d’Isaak, Plusieurs compagnies d’autres régiments (Grena­
diers de la Garde, Marine de la Garde, etc.) se réunirent à eux et 
refusèrent aussi de prêter serment. Les troupes insurgées se formèrent 
tn  carré.

Après quelques pourparlers et quelques tentatives infructueuses 
de la part du vieux métropolitain Séraphin, à qui les soldats dirent

IV.
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de s’éloigner en paix, et du pauvre général Miloradovitch, — brave 
soldat et le meilleur homme certainement de l’entourage de Nicolas — 
qui tomba, blessé mortellement par une balle pendant qu’il haranguait 
les Soldats, l’empereur ordonna une charge de cavalerie. Orloff fit 
trois charges successivement repoussées avec une fermeté inébranlable. 
Nicolas alors, cédant aux conseils du duc de Wurtemberg et des gé­
néraux Toll et Suchosanet, fit avancer l’artillerie.

Deux traits racontés par le baron Korff doivent être mentionnés 
ici. Lorsque Nicolas donna*l’ordre de faire feu, et que Suchosanet le 
transmit à l ’officier, l’officier le répéta, mais le coup ne partit pas. 
Tout ébahi l’officier se jeta sur le canonnier en criant:—«N’as-tu donç 
pas entendu?—J ’ai entendu...mais...ce sont nos frères!—«Eh! quand 
même je t ’ordonnerais de tirer sur moi-même, oserais-tu rie pas obéir»? 
Le coup partit portant la mort dans les rangs du carré. Il est dommage 
seulement que Korff n’ajoute rien sur le sort du canonnier. Voici le second 
fait. Lorsque les soldats insurgés virent les canons pointés sur eux, ils 
forcèrent la masse du peuple à s’éloigner, en disant:—«Allez vous-en, 
allèz vous-en, cela devient dangereux: nous ne voulons pas qu’on vous 
tue pour nous!»

La mitraille, force majeure, rendit toute résistance impossible. 
A dix heures du soir Niaflas fut vainqueur, et de cette heure cômmença 
pour la Russie la sombre époque de son règne, règne inauguré par des 
gibets, et qui s’avance, nageant dans le sang et les larmes de la Pologne 
et du Caucase, accompagné, pendant les trente années de son exis­
tence, de l’unique allié fidèle de Nicolas, le choléra.

Lorsque Rileieff descendit avec ses amis sur la place publique.'Pesfd 
était déjà arrêté. Alexandre 1, lorsqu’il avait reçu les premières dénoncia­
tions à Taganrog, n’avait rien fait. Il était déjà malade, lorsque 
d’autres détails et informations arrivèrent par le général, de W itt. 
Mais les généraux Diebitch, allemand-prussien, et Tchernicheff, connu 
pour avoir volé un plan stratégique à Napoléon, prirent sur eux de 
faire arrêter Pesiel et quelques autres chefs de la conspiration.

Les officiers appartenant à la société des Slaves unis, ayant appris 
cette terrible nouvelle, soulevèrent quelques compagnies de soldats et 
allèrent, à main armée, ouvrir la prison. Ils la forcèrent en effet et 
mirent en liberté les deux Mouravieff et quelques autres. Mais malheu­
reusement Peślel n’y était plus. Serge Mouravieff et Bestoujeff Rumine 
se mirent alors à la tête de ces soldats et tentèrent un coup 
désespéré. Ils s’emparèrent, avec l’aide d’une partie du régiment de 
Tchemigoff de la ville de Vassilkoff, et allaient soulever les soldats
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des régiments amis, lorsque près de Belaja Tzerkoff, ils rencontrèrent 
la division du général Geismar. Une bataille s’engagea,. М оц- 
ra ü e fl qui était en avant, tomba un des premiers grièvement blessé 
par la m itraille, et sans connaissance- Quand i l  revint è lu i H était, 
ainsi que ses amis, au pouvoir du gouvernement.

Ici fin it l ’histoire de la conspiration et, commence le triste récit; 
le Carmen hofrendum  de l ’enquête, H y a quelque chose de hideux, de 
repoussant dans le spectacle lugubre d’une réunion de vieillard? blanchie 
dans le servilisme et l’intrigue, s’acharnant, pour plaire à un jeune 
homme qui était plus froidement cruel qu’eux tous, contre ces hommes 
purs et dévoués.

Pour ne pas se tromper, la haute Cour improvisée, condamna d mort 
tout le monde, et cęią illégalement— la peine de mort ayant été abolie 
en Russie du temps de l ’ impératrice Elisabeth, et n ’ayant jamais été > 
rétablie.

Ayant une marge si entière pouf są démence, 'N icolas en fit 
périr cinq: pestel, P ile ie ff, Btestoujęff-fa m in e , Serge M w m e j f  et K a - 
chovsiû ‘ ). Pour ajouter à la mort l ’ipfamie, il remplaça la hache par 
la corde. Ce tyran stupide ne comprit pas que c’ést ainsi qu’on fąjt 
d ’un gibet une croix devant laquelle s’agenouillent des générations.

Les amis de ces hommes^l’éiite de tout ce qu’ i l  У avait &  civilisé, 
de véritablement noble-.en Russie— allèrent enchaîné? ans tra.Yawç- 
forcés, dans un coin presqu’inhabité de la Sibérie,

La température intellectuelle de la Russie baissa,..et pour long­
temps.

V.

Avant de terminer notre estasse, pops voudrions encore une fei 
résumer la philosophie historique de cet événement.

P ierre  /, détachant une partie de la nation et l ’entraînant dans 
les voies de la c iv ilisation Européenne, forma, avec son aide, up état 
aux formes occidentales, Çette partie de la natipn-He status ip  sW u —  
la noblesse, était alors en Russie le seul peuple QÇtif, gouvernant avec 
le gouvernement et profitant des avantages de la nouvelle organisation.

')  Kaehmski avait tiré le coup de pistolet qui tua Mttorainikh. C'était un 
homme sombFe et tris déterminé. Il était mécontent de ces gonfrkres, et pour 
l ’apaiser, on іці avait offert la mission rie tuer Nmlat. il s'ea était chargé avec 
inthousjasBii, (Commission d'Rnquêtg.) A. / / ,
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La civilisation européenne—nécessaire pour la réforme de la vieille 
Russie—réveilla dans la classe noble un mouvement intellectuel qui 
devait bientôt se trouver en hostilité avec l’absolutisme. Soudés pouf 
un temps par la guerre, les deux éléments, après 1815, se virent face à face. 
Nous avons vu avec quelle vitesse les deux grandes sociétés politiques 
se répandirent au Sud et au Nord. La Russie active prouva sa majorité 
politique. Sortant de l’école occidentale, elle en portait l’empreinte, 
et on peut retrouver dans la littérature, et mieux encore dans les débats 
de la société de Pestel avec la société du Nord, toutes les nuances du 
libéralisme du temps de la Restauration, telles qu’elles se formulaient 
par les Riégo et les Mina, par les Carbonari et le Tugentlbund, par Benja­
min Constant et la tradition révolutionnaire de 92. Mais deux éléments 
étaient bien faiblement représentés dans la conspiration: c’était l ’élément 
russe et Vélément social. L’un paraissait oublié; l’autre n’était pas 
encore connu.

Tous les conspirateurs voulaient ardemment l’affranchissement 
des paysans; nous ne voyons que Pestel qui cherchât à baser la 
révolution sur le peuple et sur l ’élément économique, et—voici la con­
séquence.

Au jour de l’insurrection, sur la place d’Isaac et au centre de la 
seconde armée, ce qui manqua aux conjurés, ce fut le peuple. Leur 
libéralisme était trop exotique pour être populaire.

Loin de nous toute idée de reproche. C’était la conséquence logique 
d’une civilisation importée dans une classe seulement, et de l’éloignement 
dans lequel la Russie civilisée se tenait de la Russie du peuple.

Le 26 Décembre 1825 est le dernier résultat de la réforme de 
Pierre 1, résultat plein d’espérance et qui montre par Pestel,—la vedette 
la plus avancée—quel chemin il faudra prendre.

Depuis ce jour, nous avons immensément souffert, dans ce sombre 
tunnel du règne de iNicolas; mais nous avons beaucoup appris.

Détenus dans notre empire de correction, le bâillon dans la bouche 
foulés par les bottes fortes d’un caporal implacable et borné, le carcan 
au cou, le bâton sur le dos, nous avons eu tout le temps de voir et de 
penser. De grands événements passaient et repassaient devant le sou­
pirail de notre prison.—La révolution de 1830, et son escamotage par 
le duc d’Orléans—l’insurrection de Pologne, étouffée, trahie par tous.— 
Et quoi encore?—la Sibérie—le knout;—le knout—la Sibérie.—Dix- 
huit ans du règne de l’ordre. On était sans espérance. Les forces s’en 
allaient et les cheveux blancs venaient. On se résignait au repos. Tout- 
à-coup...on est réveillé en sursaut; on entend battre la générale; une




































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































